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... but first a word from our coordinator
Our SIG will be holding its first meeting at the 18 th Annual Semina r
on Jewish Genealog y nex t month in Los Angeles. Th e meeting will
take place at noon on Monday, July 13 . I f you arc planning to
attend, look for the meeting room in the official semina r program
when you register. It' s the first time the SIG will have met since
the first gathering of interested Kiclcc and Radom researchers at the
Boston seminar two years ago.

And what will we be discussing at this meeting? Whateve r i s on
your mind regarding our SIG. Warre n Blatt and mysel f will be there
to learn your reactions to the material we'r e presenting i n the
Journals. We'l l want to know what you like ... and don't like . An d
what additional materia l you'd lik e to see presented tha t hasn' t
appeared yet... and what other improvements we can make to better
help you in your genealogical research.  We'l l tal k about the
Internet, too , and what your thoughts might be as to putting K-R
SIG material online .. . or if we are ready for a JewishGen discussio n
group especially for Kielce-Radom researc h matter s

So if you plan on attending the LA seminar, we hope you'll join u s
for the SIG meeting on Monday afternoon .

And if you won't be attending, why not drop us a line with your
thoughts, either via e-mail o r regular mail

This issue of our Journal has a new touch to it... and it comes from
Canada. Si d Orfus , o f Toronto, has taken over the production of
this issue in answer to our call for help . I' m happ y to say that he
stepped right  in and with his previous computer knowledge was able
to quickly learn the production idiosyncracie s of putting out a multi-
page journal.

We welcome Sid as Production Manager and loo k for additional hel p
from others . No w we need someone to get the Journal printed and
mailed to our subscribers after Si d has finished hi s job of packaging
all the research materials . Thi s must be done in one locale, but the
work can be divided among a number of people in that city. Also ,
the city should be m the U.S. because of the more favorable printin g
and postage rates available S o if you're inclined t o lend a hand,
please let us know.

This issue is again filled with vital record extracts .. . from Olkusz ,
Wolanôw, and Bogoria, "A Kaddish Deferred," th e story of a
pilgrimage to Staszôw by Jack Goldfarb ; "Conjectura l Surnames, "
an interesting analysis of the acquisition of surnames by Lauren
Davis, a Kielce Yizkor book index, and much, much more . Rea d on
and enjoy .

6ene §tarn
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Conjectural Surnames
Analysis to Determine What Surnames Families Acquired

by Lauren B. Eisenberg Davis

Many o f the early vital records in the Duchy of
Warsaw an d th e Kingdom o f Poland, 181 0 through
1821 an d eve n severa l year s beyond , hav e n o
surnames. Th e law requiring adoption of surnames
in this region was enacted in 1821 . Prio r to that time
(and i n man y case s fo r quit e a  numbe r o f year s
thereafter) peopl e wer e identifie d b y patronymic ,
their father' s names . Th e patronymi c name s
typically end in the following suffixes :

-wicz: meaning "son o f
-ôw. meaning "family o f
-ôwna: meaning "daughter o f
-owa: meaning "wife o f

Use of patronymics, rather than fixed surnames ,
makes i t mor e difficul t t o us e the m i n piecin g
together piece s o f ou r ancestra l puzzles . However ,
in many cases , we can determine with fai r certaint y
what names these families later acquired.

In orde r to use th e pre-surname vita l record s to
construct earlie r portion s o f famil y trees , i t i s
important t o b e abl e t o determin e wha t surnam e
these families eventually acquired.

• Ste p 1 : Prepar e complet e extract s o f th e vita l
records fo r you r tow n o f interest . I t i s bes t t o
include the years 181 0 through a t least 1830 , so
that enoug h dat a i s compile d t o sho w evidenc e
of the same family using patronymics as well as
surnames. Se e the following article s from prior
issues o f th e Kielce-Radom  SIG  Journal  fo r
more information o n the process and importance
of vita l recor d extractions : "Th e Powe r o f
Extracts" (1:1) and "Don't Let a Little Extraction
Scare You" (1:2) , as wel l a s "Anomalie s i n th e
Polish Vital Records" (1:4).

• Ste p 2 : See k uniqu e characteristic s o f couples ,
such a s unusua l give n name s an d unusua l
occupations. Fo r example, handlarz (peddler or
tradesman) wa s ver y common , howeve r
handlarz zboza  (grai n tradesman ) wa s quit e
specific. Not e that occupations were not always
consistent: eithe r peopl e foun d wor k throug h
more tha n on e occupatio n ove r time , o r clerk s
used terms loosely. Remember that our ancestors
typically di d no t spea k th e secula r languag e

well, an d th e tow n clerk s wer e no t verse d i n
Yiddish, leadin g t o confusio n i n recordin g
information. Fo r give n names , by studyin g al l
the records , you will ge t a  fee l fo r whic h wer e
common given names and which were rare. Thi s
does var y fro m tow n t o town . Rachmie l i s a
fairly commo n given name in Radom, but not in
Chçciny, fo r example . Also , bea r i n min d
different form s of the same given name, such as
Jakob/Jankiel.

• Ste p 3 : Match death records of youngsters with
birth records that seem to fit.

Be carefu l abou t takin g ag e (fo r eithe r juvenile
deaths, or for parents on birth and marriage records)
too literally . Recorde d ag e wa s ofte n a n
approximation, with ages varying as much as fiftee n
years from record to record.

Note tha t onc e surname s wer e i n usage , som e
families ha d mor e tha n on e surname , eithe r a t
different time s o r concurrently . Se e th e articl e
"Alternate Surname s in Russian Poland" (Avotaynu,
Summer 1996) . Som e common instances of surname
ambiguity include:

• Husband s ma y tak e o n th e wife' s surname ,
particularly i f sh e i s fro m a  mor e prestigiou s
family, o r i f he r famil y ha d a  surname an d hi s
did not.

• Record s ma y identif y peopl e b y occupatio n
rather than surname.

• Identificatio n b y patronymi c (father' s give n
name) rather than surname. Confusio n can arise
for name s tha t qualif y a s eithe r a  surnam e o r
given name . Fo r a  woma n identifie d a s Hai a
Manela: i s Manel a th e father' s give n nam e o r
surname?

• Adoptio n o f a n alternate surname . Ma y appea r
in the form Eisenberg v Goldman.

• Adoptio n of a new surname to replace the prior
one. Surname s were mandated in Austrian ruled
West Galici a i n 1805 , an d i n Russia n rule d
Kingdom of Poland in 1821 .

• Variation s o n a  root : GOLDBERG , GOLDEN ,
GOLDMAN, GOLDSZMIDT
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• Simila r soundin g names : WILENSKA ,
WILKENSZTAJN

• Peopl e intermittentl y usin g thei r fathers '
surnames, mothers ' maide n names , an d
stepparents' surnames .

• Wome n wh o marrie d multipl e time s wer e
referred t o b y an y o f thei r curren t an d prio r
surnames, often i n an inconsistent manner .

A fe w cas e studie s wil l illustrat e th e proces s o f
determining conjectura l surname s fo r record s tha t
have none .

Unusual Given Name/ Occupation

Seeking member s o f th e Manel a family , I
stumbled acros s record s o f a  woma n wit h eithe r th e
surname o r patronymic o f Manela, whom I  could no t
place o n m y tree . (Eventuall y I  determine d tha t
Manela wa s he r patronymic , an d tha t sh e wa s o f th e
Gnat family) . Th e first  fe w birth s to this couple had
no surname associate d wit h it , but late r records fo r a
couple o f simila r characteristic s provide d th e
surname GLAYT (also spelled GLAYD , GLEYT):

Chedny 181 8 Birth #55:
Father. Zeli k Jakubowicz, cyrulik, age 32
Mother. Feyge l z Manelôw, age 32
Child: Ruchl a Lej a

Chedny 182 1 Birth #161:
Father. Zeli k Wolfowicz, cyrulik , age 38
Mother. Faygel a z Manelôw, age 38
Twins: Jud a and Icek

Chedny 182 3 Death #131:
Decedent: Judah GLAYT, age 2
Father. Zeli k
Mother. Faygel a

Chedny 182 4 Birth #97:
Father. Zeli k GLAYT, cyrulik, age 38
Mother. Faygl a z Manelôw, age 36
Child: unname d

Checiny 182 5 Marriage #83:
Groom: Zaywel , age 22

Father. Joe l Hajmowicz
Mother Sor a z Wolfôw

Bride: Gitl a GLAYT, age 17
Father. Zeli k Wolfowic z
Mother: Faygl a z Manelôw

Several discrepancie s mus t b e reconcile d befor e
accepting thes e record s o f simila r characteristic s a s
the sam e family . Zeli k wa s identifie d i n on e recor d
as Jakubowic z (so n o f Jakub) , whil e i n th e othe r
records carryin g a  patronymi c h e wa s identifie d a s
Wolfowicz (so n o f Wolf) . Thi s i s a  commo n
discrepancy. Ofte n th e fathe r ha d a  doubl e give n
name, which lead s to confusion whe n h e is identifie d
by one of the names at certain times , and by the other
given nam e a t othe r times . This , i n itself , i s no t a
reason t o abando n th e ide a tha t Zeli k Jakubowic z
was the same man as Zelik Wolfowicz .

Each tim e on e o f thes e record s identifie s a n
occupation fo r th e father , i t i s cyruli k (barber -
surgeon). Cyruli k wa s a  ver y rar e occupation . N o
town i n m y studie s sporte d mor e tha n a  fe w cyrulik
at an y give n time . Additionally , Faygl a wa s alway s
identified a s Manelôw. Ther e were two categories o f
Manela wome n i n Chçciny : thos e o f th e enormou s
family whos e surnam e wa s Manela , an d thos e o f th e
family o f Manel a Gna t (Manel a a s th e give n name .
Gnat th e surname) . Hence , whil e man y Manel a
appeared i n th e Chçcin y vita l records , the y wer e a
distinct and easily isolated group of people.

Sufficient evidenc e exist s t o identif y th e famil y
of Zeli k Jakubowicz/Wolfowic z an d Faygl a z
Manelôw a s GLAYT . Th e deat h o f tw o yea r ol d
Judah Glay t in 182 3 matches perfectly wit h th e birth
of the twins Juda and Icek in 1821 . (Not e that Juda h
was a n uncommo n nam e i n Chçcin y a t thi s time. )
The age s of the parents wer e consisten t enoug h ove r
the various records to support this claim.

Looking int o th e late r years , 182 6 an d beyond ,
many mor e record s surfac e fo r thi s family , al l o f
which strengthe n th e assignmen t o f th e conjectura l
surname GLAY T t o th e famil y o f Zeli k
Jakubowicz/Wolfowicz an d Faygl a z  Manelôw . I n
fact, examine the following record :

Chçciny 1835 Marriage #15:
Groom: Rafa l SZUCHT, age 22

Father: Cal a
Mother Faygel a Naftulô w

Bride: Ruchl a GLEYT
Father: Zelik , age 46
Mother Faygella , age 44

This i s the marriage recor d fo r th e bab y Rochl a Lej a
in the 181 8 birth record itemized above !
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Crossing Town Boundaries

Sometimes clue s from a  multiple towns can hel p
identify a  surname:

Chçciny 1818 Birth #157:
Father. Dawi d Wygdorowicz, introligator, age 19
Mother. Han a z Szlamôw, age 19
Child: Abra m Icyk

Chçciny 181 9 Birth #194:
Father. Dawi d Wygerowicz, introligator, age 20
Mother. Han a z Szlamôw, age 24
Child: Chaw a Merla

Chçciny 1821 Birth #132:
Father Dawi d Wigdorowicz, introligator, age 20
Mother: Hann a z Szlamowicz, age 21
Child: Izrae l Zysman

Chçciny 1822 Birth #255:
Father: Dawi d Wigdorowicz, introligator, age 22
Mother Han a z Slamôw, age 24
Child: Szmu l

At thi s point , th e famil y disappeare d fro m th e
Chçciny register , an d n o furthe r stud y wa s possible .
However, severa l entrie s fro m Warre n Blatt' s
Sobkôw extract s struck a familiar chor d with me.

Sobkôw 182 6 Birth #2:
Father: Dawi d WALS, introligator, age 24
Mother: Han a z Szlama FRYDMAN, age 28
Child: Rywk a Laj a

Sobkôw 182 7 Birth #25:
Father Dawi d INTROLIGATOR, introligator , age 24
Mother: Han a Nachymowna, age 26
Child: Gabrye l

Sobkôw 182 7 Death #1:
Decedent: Ryfka Laia INTROLIGATOR, age 1
Father Dawid , wyrobnik, age 24
Mother Han a Szlomowna

The give n name s fit  th e picture , bu t the y wer e
common names : Dawi d an d Hana . However , th e
unusual occupatio n o f introligato r (bookbinder) ,
sometimes use d a s a  surname , alon g wit h th e right
general ages , th e correc t patronymi c fo r Hana , an d
the family's sudde n appearanc e in Sobkôw followin g
their disappearanc e fro m th e Chçcin y registe r wa s
very coincidental . Onc e again , w e hav e a
discrepancy ove r a  patronymic , i n thi s cas e Hana's .
In almos t ever y record , sh e wa s identifie d a s z

Szlamôw (fro m th e famil y o f Szlama) , bu t i n th e
1827 birth record, sh e was recorded a s Nachymowna
(daughter o f Nachym) . Th e followin g deat h recor d
clarifies tha t Han a wa s indee d th e daughte r o f
Szlama:

Sobkôw 1831 Death #7:
. Decedent: Szlama Frydman, age 68, widower
Survived by: daughter Hana

Consequently w e ca n assig n th e conjectura l
surname WAL S t o thi s family , a s wel l a s th e
occupational surnam e INTROLIGATOR .
INTROLIGATOR ma y no t actuall y b e a n additiona l
surname fo r th e family , bu t a  misunderstandin g
between th e father , Dawi d Wigdorowic z WAL S an d
the cler k recordin g th e registration , wit h Dawid' s
occupation mistakenl y recorde d a s hi s surname , o r
an erro r o f misinterpretatio n b y th e origina l indexe r
or extractor . Not e th e followin g Chçcin y deat h
record a s well . I t i s saf e t o sa y tha t WAL S i s th e
same name as WUELC.

Chçciny 1829 Death #33:
Decedent: Jukiel WUELC, age 5 years
Father: Dawid , introligator
Mother Han a

Resolving Multiple Surnames

While searchin g fo r the surname KRAKOWSKI ,
I found th e following Chçcin y records :

1819 Chçciny Birth #4:
Father. Janas KRAKOWSKI, age 36
Mother Rochl a z Izraelôw, age 30
Child: Zysel

1820 Chçciny Marriage #32:
Groom: Beniamin KRAKOWSKI, age 24

Father Fisz l
Mother: Bluma z Moskôw

Bride: Ester, age 17
Father Zelman , bakalarz
Mother: Laja z Hajmowiczôw

1822 Chçciny Death #44:
Decedent: Mosiek Mortek KRAKOWSKI, age 1
Father. Beniamin
Mother: Estera z Zelmanôw

I notice d tha t th e 182 2 deat h recor d looke d
suspiciously lik e i t coul d b e a  companio n t o th e
following birt h record :
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1821 Checiny Birth #130:
Father. Beniamin CYTRY N
Mother. Estera z Zelmanôw
Child: Mortek Mosiek

The parents ' give n name s wer e th e same , th e
mother's patronymi c was correct , the age of the baby
was right , an d th e child' s give n name s wer e th e
same, bu t i n revers e orde r (thi s i s a  commo n
occurrence). However , th e surnam e wa s no t
KRAKOWSKI, bu t CYTRYN . I  continue d t o see k
other records of similar characteristics .

1821 Checiny Birth #107:
Father. Janas Fiszelowicz, kramarz, age 35
Mother. Rache l z Izraelowiczôw, age 35
Child: Boruch

1822 Chçciny Marriage #53:
Groom: Leybus Ber KREMER, age 20

Father: Abram
Mother: Gold z Szymkôw

Bride: Freydla CYTRON, age 17
Father: Janus
Mother: Rochla z Izraelôw

1822 Chçciny Marriage Bann #66:
Groom: Mordek CYTRON, age 22

Father: Fiszel
Mother: Bloma z Moszkôw

Bride: Chaia Sora KAMENICZ
Father: Berek
Mother: Kayla

1824 Chçciny Birth #193:
Father: Mortek CYTRYN, kupiec, age 24
Mother: Chaya Sor a z Berkôw
Child: Perçc

1825 Chçciny Marriage #57:
Groom: Herszel CYTRON, age 20

Father: Fiszel Janusowicz1

Mother: Rochla z Izraelôw
Bride: Rywa GOLDRAT, age 21

Father: Luka
Mother. Sor a z Berkôw

1825 Marriage Bann #58:
Groom: Herszel CYTRON, age 20

Father: Janus Fiszel
Mother: Rywka 2

Bride: Rywa GOLDRAT, age 20
Father: Luka
Mother: Sora

These record s ca n b e divide d int o thre e nuclea r
families: th e famil y o f Janus Fiszlowic z an d Rochl a
z Izraelôw , wh o used th e surnam e KRAKOWSK I i n
the 181 9 birth record , n o surnam e a t al l i n th e 182 1
birth record , an d th e nam e CYTRY N i n th e 182 2
marriage recor d an d th e 182 5 marriag e an d ban n
records; the family o f Beniamin Fiszlowicz and Este r
z Zelmanôw , wh o use d th e surnam e KRAKOWSK I
on thei r 182 0 marriag e recor d an d th e 182 2 deat h
record, an d th e nam e CYTRY N o n th e 182 1 birt h
record; an d th e famil y o f Morde k Fiszelowic z an d
Chaia Sor a z  Berkô w KAMENICZ , wh o use d th e
surname CYTRO N o n thei r 182 2 marriag e bann . I t
is clea r fro m thes e record s tha t bot h surnames ,
CYTRYN an d KRAKOWSKI , wer e use d b y Janu s
and Beniamin . Late r record s fro m Chçcin y sho w al l
three me n alway s using th e surnam e CYTRO N (an d
related spellings) . Mos t likel y KRAKOWSK I wa s
the surnam e adopte d durin g th e 180 5 surnam e
mandate of West Galicia, and CYTRON the surnam e
adopted during the 182 1 Russian surname mandate .

Clearly Beniami n an d Morde k wer e brothers ,
sharing th e sam e parents , Fisze l an d Blum a z
Moskôw. Ther e i s n o conclusiv e evidenc e t o prov e
that Janus was also a  brother, sinc e the only parenta l
information i s hi s father' s give n name , bu t i t i s
certainly a  stron g possibility . However , i t i s als o
possible tha t ther e wer e tw o Fiszels , first  cousins ,
who were not the same person .

Conclusion

In truth , thes e cases , while presente d i n orde r o f
increasing complexity , al l ran k a s fairl y simpl e
examples. Ther e i s n o magi c formul a fo r assignin g
conjectural surname s to families. Althoug h the basic
process involve s identificatio n o f certai n pattern s
within families , ther e i s a  grea t dea l o f variatio n i n
some o f th e criteria . Som e o f th e patter n matchin g
can b e don e fairl y systematically . Sometime s yo u
just have to notice things, either by repeated study , or
in ver y luck y cases , characteristi c group s literall y
jump ou t a t you. B e patient and persistent. Yo u wil l
be rewarded .

1 The father's name is really Janus Fiszelowicz , compared to the other
records for the family. Se c the marriage bann and the 181 9 and 182 1
birth records.

2 The mother's name is really Rochla, from other records for the
family. Se c the marriage record and the 1819 and 182 1 birth records.
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Jewish Given Names in Cyrillic
by Warren Blatt

The following tw o pages contain male and female Jewis h given names , show n in both the Cyrilli c
(Russian) and Latin (Polish) alphabets. Not e that these are not necessarily al l "proper " spellings , but are
spellings that were actually found i n civil registration documents of Kielce gubernia in the 19t h century.

Technically, i n old Russian spelling , every word should end with either a  vowel, a  hard sig n (T> ) or
a soft sign (h). However , i n practice, the final hard/soft sign was often omitted. Othe r spelling rules were
not observed. Th e clerks would spell the same name in various ways from document to document, or even
within the same document .

Civil registration documents in the Kingdom of Poland were kept in the Russian language (Cyrilli c
alphabet) from 186 8 until 1918 .

Name Variants:

"-ka", "-ek" , "-el " diminutive endings for males : ("-ka " is Slavic, "-el " or "-del"  are Germanic)
"Moshe" -» "Moszek" ; "Ber " -4 "Berel" , "Berko" ; "Yosef " - • "Josel" , "Josek" ;
"Yaakov" -» "Jankiel" ; "Hersz " -4 "Herszka" , "Herszl" .

"-la", "-dla " diminutive endings for females :
"Szejna" - » "Szejndla" ; "Rajza " • * "Rajzl" ; "Fejga " - > "Feigel" .

Interchangeable letters :

No "H " sound in Russian. Therefor e eithe r Russian letter X or F was used.
Russian X =  Polis h Ch or H Russia n F =  Polis h G or H

Similar soundin g letter s were used interchangeably i n names, e.g. Russia n cj> & B / Polish f  & w.
Most vowels were interchangeable , especiall y Russia n a/e (Polis h a/e) , Russian o/y (Polis h o/u) ,
Russian W/ H (Polish y/i). Polis h i , j an d y interchangeable .

Additional Reading :

Gorr, Shmuel . Jewish  Personal  Names: Their  Origin, Derivation, and  Diminutive Forms.  Edite d by Chaim
Freedman. (Teaneck , NJ : Avotaynu , Inc. , 1992) . 11 2 pages. ($15) . ISB N 0-9626373-2-7. [Ou t of
Print]. {Goo d coverage of Hebrew an d Yiddish names, grouped by root, bu t no historical context} .

Feldblyum, Boris . Russian-Jewish  Given  Names: Their  Origins and Variants.  (Teaneck , NJ : Avotaynu , Inc. ,
1998). 14 4 pages. ($35) . ISB N 1886223076 . {Base d on Kulisher's 191 1 work on Jewish given names
used i n Czarist Russia . List s over 6,000 names, with variants and combinations}.

Beider, Alexander . "Jewis h Patronymic and Metronymic Surname s in Russia", la  Avotaynu VII: 4
(Winter 1991) , pages 3-15 . {Surname s derived from give n names. Includes an excellent table of given
names used in the Russian Empire} .

Beider, Alexander . A  Dictionary of  Jewish Surnames from the  Kingdom of Poland. (Teaneck , NJ : Avotaynu ,
Inc., 1996) . 60 8 pages. ($70) . ISB N 0-9626373-9-4. {Comprehensiv e scholarl y stud y of Jewish surname s
in Russian Poland . Fo r given names, useful because of surnames derived fro m give n names}.

Beider, Alexander . Ashkenazic  Given  Names: History and Migrations. (Forthcoming , abou t 2000).
{Will cover Centra l an d Eastern European Jewish given names: sources , diminutives, phonetics , namin g
traditions, etymology}.
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Jewish Male Given Names, in Cyrillic (Russian) and Latin (Polish) alphabets:

A6a
A6ejib
A6paMi>, A6paxaMi >
AjiTepi, AjibTe p
AH3ejibMi, AHineji b
Apia
Apom>
BeHiaMHH, BeHbKMH H
BHHCMI>

Eep:b, BepKo , Eepeic b
Bopox, Bopyxi b
BHr,ijopT>
Byjib(p, Bojibç p
Tacxejib, Xau,Ktji b
FeflajiHfl, Fflaxt a
TeHOxi.
Fepnii, Xepun.
FHJiejib, Xmi b
FHMnejib
FyTMaHi>

flaHHHJI
EjiH3ap
EjiHflui'b, 3mnwb
EcppOHMb,
3aHHBejib
3axapknrb
3eJIHKT>
3ejiMaH, 3ej ibMaH i
3bICMaH, 3HCMaHT >
HoHHa
H3aaK, HD;HK , Hi^eKi .
H3panji, H3paeji b
HocH4)"b, lOceic b
Hocejib, Boce K
Hoejib
KaJiMa
KHBa
JleHÔ, Jleôôyc b
JIeH3ep, JleasopT j
Jlnna, JlHnMaHi .
JlHTMaHii
MaHJIHXT.
Meep, Maepi> , Maâep
Meimejib
Mnxejib

Aba
Abel
Abram, Abraha m
Alter
Anzelm, Ansze l
Arya
Aron
Beniamin
Binem
Ber, Berko , Berek
Boruch
Wigdor
Wulf, Wolf
Haskel, Chackie l
Gedalia, Gdala
Henoch
Hersz, Gers z
Hilel, Chi l
Gimpel
Gutman
Dawid
Daniel
Eliezar
Eliasz
Efroim
Zajnwel
Zachariasz
Zelik
Zelman
Zysman
Jojna
Izak, Icyk, Icek
Izrael
Josef, Iosek.. .
Josel, Josek
Joel
Kalma
Kiwa
Leib, Lejbus , Lejbu s
Leizer, Lejzo r
Lipa, Lipma n
Litman
Majlich
Meir, Maier , Maje r
Mendel, Medl
Michel

MoHine, MoBina
Monia, MouieK i
MopflKa, Mopflx e
MopTKa, MoTeJib
MyHbici
Ha(pTyjifl
HaxMaH
HaxyM
Hoax
HycHH, HycbiMT >
HyTa
HaTaH
Fleôcax, FleHcaK
FlepeTCb, Ffepeu, !
FlHHxac, FlHHKycb
Patpanb
PaXMHJIb
PyÔHHT.
CajiOMOffb
Cayjn.
CeHflepi., AjieiccaHfle p
Cpyjib
CbiMxa, CHMx a
ToOHflUIT,, TOHBf l
YpbicT., Ypbimi i
Ymep
XaHMT., FaHMT »
Xepun>, XepniJi b
Ilajieji, IlajiK a
UtyflBIK
OaiiBejib
3>Hiuejib
IIIancH, Cianca
Dlaa
IUbM, niif l
IIIHMOH

UJHMUIOH

ffljMMa
IIlMyJIb
3H3HKT>, EH3bIK,AÈ3bI K

3JIX0H0H, XOH a
3HOXT>, XeHHbix t
K)flKa, K)fl a
EKOB, IaKyô t
ftnacb
EHKejib

Mojsze, Mowsze...
Mosza, Moszek
Mordka, Mordche.. .
Mortka, Motel
Munys
Naftula
Nachman
Nachum
Noach
Nusin, Nusym
Nuta
Natan
Pejsach, Peisak
Perec
Pinchas, Pinkus
Rafal
Rachmil
Rubin
Salomon
Saul
Sender, Alexander
Srul
Symcha
Tobiasz, Tojwia
Urys, Urysz
Uszer
Chaim, Haim
Chersz, Herszel
Calel, Calka
Cudyk
Fajwel
Fiszel
Szapsa
Szaja (Isaiah )
Szyia (Yehoshua )
Szymon
Szamson, Szymsi a
Szlama
Szmul
Ejzyk, Aizi k
Elchonon, Chon a
Enoch, Henyc h
Judka, Juda
Jakob
Janas
Jankiel
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Jewish Female Given

AâflJifl, Eiwia , 3,a,ji a
Bacs, Bain a
BeÈJia, BaiiJif l
BjiyMa, BjiHM a
BpaH^jia, BpaHH a
FeJia
FHTJia
FoJib^a, Fojifl a
,n,BOHpa, ,H,Bopa
floôa, Jl,o6p a
flbiHa
EjiKa, 3jibK a
EHTJIS
ETJM
3ejibfla, 3eji,n, e
3jiaTa
3bICJIH
Hflene
HoxBerb, flxeTa
Hflecb, Hflecc a
HTa, HflK a
Keftjifl, Kafiji a
KpaÔHflJia
Jlaa, Jle a
Jlnôa
MajiKa
Mapia, MapHeivn»
Macs, Mani a
MaTJM, MaHTJi a
MnimJia
MnpjiK
MHXJI»

Haxa, Hex a
Ilaa, IlaHK a
Ilepjifl
Ilecjia
Paô3a, PaH3jia , Poii3a
Poxjia, Pyxjif l
PT.TDVÎI Pi^Trn f fi
X iJlDIVd, X  olV^JIVu
CHMa
Cypa, Cop a
Tay6a, Toy6 a
^)enra, Oaâr a
<I>paHfla, OpeiîflJi a
0>pyMa, OpHMer b
Ynjifl Ynec b

Kielce-Radom SIG Journal, Vol.2, No. 3

Names, in Cyrillic (Russian)

Ajdla, Eidla , Edla
Basia, Basz e
Bejla, Bajl a
Bluma, Blima
Brandla, Brajn a
Gela, Hela
Gitla
Golda
Dwojra, Dwor a
Doba, Dobr a
Dyna
Elka
Entla, Jentl , Jeta
Etla
Zelda
Zlata
Zysla
Idele
Jochwet, Jachet a
Ides, Idess a
Ita, Idka
Kejla
Krajndla
Laja, Lej a
Liba
Malka
Marya, Marie m
Masia, Masz a
Matla, Majtl a
Mindla
Mirla
Michla
Nacha, Nech a
Paja, Pajk a
Perla
Pesla
Rajza, Rajzl , Rojz a
Rochla, Ruch l
Rywka, Ryfk a
Sima
Sura, Sor a
Tauba, Toub a
Feiga, Fajg a
Fraida, Frejdl a
Fruma, Fryme t
Udla, Udes (Hudes )

and Latin (Polish)

XanKa, XaiiK a
XaHa, XeH a
XaBa
Xaa

Xyflec-b, Xyfl,ecc a
D,HBa, IJ,biBa, U,biBi
II,bina, I^nnoHpa
II,bipjia, Cepji a
IIIeEHa, IIIaHHflji H
IIlHcppa
IIInpHHii,a
OL-lCP-b, JZ/L/lCp d

9

alphabets:

Chaika
Chana, Han a
Chawa, Haw a
Chaia, Haj a
Chendla
Hinda, Chind a
Hudes, Hudess a

a Cywi a
Cypa, Cypojr a
Cyrla
Szejna, Szajndl a
Szyfra
Szprinca
Ester

POLISH PRONUNCIATIO N

Polish Alphabe t
a q b c c d e
nrio op rs

Pronunciation:

Polish lette r

c =  t s
ch, h  = 1
c, cz , c i
s, sz , si
z, zi , r z

q =  om ,
e =  em ,

j =  y
dz =  j
I =  w
W =  V

ç f g h i j k l 1 m
s tu w y z z z

= Englis h sound

ch
= c h
= s h
= z h

on
en



10 Kieke-Rado m SIG Journal, VoL2, No. 3 Summe r 1998

YoMir Journal Needs Youl

Yltoe goo d mews : Th e first  year an d a  half o f the Kielce -
Radom SI G Journa l ha s bee n immensel y successful . Ou r
membership ha s grown; we've receive d accolade s galore , and
have put a great deal of quality information at the fingertips of
our members.

The ba d mews : A  vast majorit y o f the materia l tha t has
been publishe d ha s bee n supplie d b y a  ver y smal l cadr e o f
researchers, in dire need of extra help. W e all work at "real"
jobs, and have a variety of other community service obligations
as well (no t to mention homes , families, private lives!) . Those
researchers an d author s wh o hav e contribute d regularl y ar e
NOT endless fountains of information!

The soiwiiiiioini : Th e origina l premis e o f th e Kielce-Rado m
SIG, which must still hold in order for our Journal to continue,
is that we are a  group dedicate d to  cooperative research. W e
need mor e activ e participant s i n SI G research . W e nee d
articles. W e nee d extracts . W e nee d tombston e inventories .
We nee d landsmanschaf t connections . W e hav e numerou s
great article s - writte n in Polish , as well a s a few i n Hebrew
and Yiddish . W e nee d translators , o r the article s canno t b e
printed. W e nee d you r origina l an d creativ e idea s fo r
publication in our fine Journal.

T h e ffuittuiire  of f ouï r Jouiinroa O dlepieinidls OD D avaoDatooDiHiy
off maiieirôaD , amc O ftlhie  Dnarc D w o r k of f ûDtos e
dedBcatfcedl ft©  the  ipytoDôcaûcotn i of f fitin  [POeas e
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Polish-Jewish Genealogy - Questions and Answers
by Warren Blatt

Answers to various questions on genealogical research, posed via e-mail.

Q: How  do you get  documents too new to be at the
Polish State Archives?

In each Polis h town , the Urzad Stan u Cywilneg o
(USC) — a Civi l Registratio n Offic e —  maintains civi l
registration documents less than 10 0 years old, while the
Polish Archives system maintains documents more than
100 years old . Th e USC s ar e suppose d t o turn recor d
books over to the State Archives after 10 0 years. USC s
are not allowed to make photocopies of records; they can
only prepare typed extracts of a record upon request. Th e
full document s whic h you'r e use d t o seein g o n LD S
microfilms ar e i n their possessio n —  but thei r extract s
contain more limited information. Th e USCs typically do
not charg e fo r their services , but there appears to be no
standard policy — often it' s difficult to receive a response.
It depend s o n th e moo d o f th e individua l tow n clerk .
There's also a greater language barrier — English i s not
known i n mos t smal l towns . On-sit e visit s ar e usuall y
more successful than mail requests. Se e Miriam Weiner's
Jewish Roots in Poland'(reviewed in our last issue) for an
inventory of what's available in each town's USC.

Q: Why  are some indexes  alphabetical and others not?

The vita l recor d indexe s i n variou s town s al l
depend upon how thorough the town clerk was. I've.see n
some indexe s alphabetica l b y first  name , som e
alphabetical b y father' s first  name, some chronological ,
etc. Sometime s there's no index at all; sometimes indexes
for several years are combined — there are many variants
— it all depends upon the local town clerk of that period.
The most typical index arrangement is what I call "semi-
alphabetical", that is, alphabetical by only the first letter
of the surname, and thereunder chronological .

Q: Why  do people's ages  vary so much from record  to
record?

Being a  yea r o r tw o of f i n ag e (o r eve n a  fe w
more!) is nothing — people seemed pretty fast and loose
with age s —  they're ofte n onl y estimates.  They'r e
definitely no t consistent from record to record (i.e. in the
successive birt h registration s fo r on e family ) —  they're
just approximations, so you shouldn't take them literally .
Again, this seems to be at the discretion of the town clerk
— some were more careful than others.

Q: Why  do so many of the women's maiden surnames
end in "-ôw"?

It's a Polish grammatical suffix, the genitive plural.
Some "maide n names " ar e actuall y patronymics , th e
father's give n name (i.e . first name), used frequentl y i n
Polish civil records. "Berkow " means "of the family o f
Berek", i.e . "daughte r o f Berek". I f you wan t to kno w
what the mother's true maiden surname was, go and find
her marriag e registration . Th e ag e o f th e mothe r an d
father are listed on birth registrations, which allows you
to guesstimate th e date of their marriage t o begin you r
search. Wome n were typically first married between the
ages of 17 and 22.

Note tha t i n a  stud y o f mid-19th-century Polish -
Jewish marriage registrations, when one partner was from
"out-of-town," i t was most often the groom who was the
"out-of-towner." Th e ma n woul d trave l t o th e bride' s
town of residence. Th e exceptions were usually women
from wealth y o r prestigiou s families , an d widow s
remarrying; in these cases usually the woman traveled to
the man's town. Se e "Where the Boys Area: An Analysis
of Suwalk i Jewis h Marriag e Record s (1826-1854) " b y
Nicki Russler and Marlene Silverman, in Landsmen 11:4
(Spring 1992) , pages 9-12.

Q: Were  most of the men illiterate? Often  there is no
signature of the father on  the records.

The literacy rate in Hebrew/Yiddish was very high.
But th e literac y rat e i n th e stat e language s
(Polish/Russian) was not. Often a  clerk required a Polish
signature, which many Jews could not provide.

Q: Why  are two dates listed on many records?

There are often two dates listed on civil records in
Russian Poland: Julian and Gregorian dates . Th e Julian
calendar was used by the Russians, the Gregorian by the
Poles. Th e Gregorian calendar is used worldwide today.

The late r dat e i s the Gregoria n date . Durin g th e
1700s, the difference wa s 11 days. Beginnin g on March
1, 1800, there was a 12-da y gap between th e two dates.
On March 1,1900, the difference became 13 days. I t will
become 1 4 days on March 1 , 2100.
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Q: I  noticed that  there are some years for which  there
were a great many  deaths. How  do we determine cause
of death?

When I've done extracts of records of a town, often
there would be an extremely large number of deaths fo r
a particula r year , ou t o f proportio n t o th e surroundin g
years. Whe n lookin g a t th e individua l registrations ,
they'll sometime s not e "die d o f cholera" o r some othe r
cause. However , listin g th e caus e o f deat h i s a  mor e
unusual feature of a death registration — only a few clerks
bothered. No t tha t ther e wa s a n extensiv e medica l
diagnosis in those days!

For a list of causes of death, see Morbus: Why  and
How Our Ancestors Died:  A Genealogist's Dictionary of
Terms Found in  Vital  Records with  Descriptions of  the
Diseases as  They Relate to  the Health of Our Ancestors,
by Rosemar y A . Chorzemp a (Chicago : Polis h
Genealogical Societ y o f America, 1991) . Thi s 16-pag e
booklet lists terms in Polish, Latin, Russian and German.

Q: If  a family's records  don't show up in the town you
expect, how can you determine  where else to look?

Perhaps the family moved to or from this town. I n
marriage registrations, look at where the banns (marriage
announcements) wer e made . Thes e ar e liste d nea r th e
bottom o f th e civi l marriag e registration , an d migh t
provide clues . I f a  famil y jus t "disappears" , the n tr y
searching othe r nearb y towns , i n ever-increasin g
concentric circles. Thi s can be very time-consuming, but
it's th e onl y wa y t o d o it , an d i s usuall y successful .
JewishGen's "LD S Microfil m Master " databas e ca n b e
very useful here . Se e the article in K-R SIG Journal 1:2
(Spring 1997) , pages 9-11.

Q: Why  are some years missing  from the  LDS films?

Usually the GSU (Genealogical Society of Utah, the
microfilming ar m o f the LDS Church) films everything
they ca n i n sequence . Bu t sometime s book s wer e
temporarily missing from the archives' shelves, or were in
other archives, etc. S o there may be gaps. Man y books
are trul y los t ( I hav e on e margi n notatio n i n a n 185 5
marriage, noting that the record boo k fo r 183 6 was lost
already a t tha t time) . Other s recor d book s d o exis t i n
various locations, but were not microfilmed (suc h as the
Lomza Jewis h vita l record s fo r 1833-1835 , foun d i n a
garbage dumpster, now at the Lomza Historical Society ,
not the Polish Slat e Archives).

See Miriam Weiner' s Jewish Roots  in  Poland fo r
the most up-to-dat e inventor y o f holdings a t the Polis h
State Archives branches and local USC offices. An d new
material turns up all the time.

Q: What  records exist other than vital records?

Vital records (birth, marriage and death records) are
only th e tip o f the iceberg . Ther e ar e dozen s o f othe r
types of records in Poland, which are all unmicrofilmed.
See Miriam Weiner' s Jewish Roots  in  Poland fo r man y
examples and illustrations.

The Polis h Stat e Archive s i n Kielc e publishe d a
465-page inventory of their holdings in 1993: Archiwum
Panstwowe w Kielcach Ijego Oddziafy  [State Archives in
Kielce and its Branches] (Wydawnictwo Naukowe PWN:
Warszawa-Lodz, 1993) . Onl y a  tin y fractio n o f th e
inventory deal s wit h vita l records ; th e bul k o f th e
archives' holding s ar e othe r type s o f records : court ,
notary, mortgage, agricultural, business, school, and other
government administrations. Th e inventory is in Polish.

Q: Was  1826 the first year of  registration?

No. In the area that became the Kingdom of Poland
(Russian Poland), Jewish civil vital registration started in
May 1808 (the beginning of Napoleonic civil registration
in the Duchy of Warsaw). I n the Kielce-Radom regio n
(former Wes t Galicia , th e are a cede d t o th e Duch y o f
Warsaw from Austria in 1809), civil registration began in
1810. From 1808 until 1825, Jews (and all other religious
groups) wer e recorde d i n th e Roma n Catholi c civi l
registers. Beginnin g i n 1826 , each religious group kept
their ow n civi l vita l records . Se e "Vita l Record s i n
Poland - A Primer" in K-R SIG Journal, 1:1, pages 3-7.

However, Jewis h surname s d o no t appea r unti l
1821 throughout most of the Kingdom —s o you have to
research based solely on given names and patronymics —
by going though al l the Jewish registrations fo r a  town
(you're lucky if it's a small town) and finding couples that
match your characteristics: e.g. Aron Moszkowicz (Aron
son of Moszek), of a certain age and occupation, married
to a Sara Jankielowna (Sara daughter of Jankiel) — that
way you've got enough clue s to be sure that you've got
the right family — even without a surname. I'v e used this
method i n man y towns , to trace mos t o f my  branche s
back t o th e m  id-1700s. Se e Laure n Davis ' articl e o n
conjectural surname s in this issue.

Just becaus e th e earlies t civi l registrations i n ou r
area ar e 1810 , that doesn' t mea n tha t you r famil y tre e
stops there. Realiz e that finding an 1818 marriage means
that the bride and groom wer e born aroun d 1800 , their
parents wer e bor n aroun d 1775 , an d th e grandparent s
around 1750 . I n th e marriag e record s o f tha t period ,
patronymics ar e almos t alway s liste d fo r ever y perso n
mentioned i n th e record . Findin g a n 181 0 deat h
registration fo r an elderly person, if the registration list s
full patronymic s for the deceased's parents, could easily
get you back conjecturally to a person born in the 1600s.
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A Kaddish Deferred
by Jack Goldfar b

The to w heade d boy s an d girl s shrie k wit h
excitement as they soar higher and higher on the rubber
tire swings . Othe r plu m cheeke d youngster s scrambl e
up little ladders squealin g as they chute down the shiny
metal slides . I  star e throug h th e stee l mes h fenc e
enclosing thi s grass y playgroun d dotte d wit h blu e
forget-me-nots and golden dandelions. Thi s is Staszôw,
a time worn rura l tow n in southeastern Poland . I  have
traveled thousand s o f mile s t o com e her e -  th e
birthplace o f my  parents . I  hav e bee n her e before .
Thirty years ago.

Watching th e children now , I am painfully awar e
that under the carpet of green in this cheerful recreatio n
garden, beneat h th e playfu l crie s o f th e frolickin g
youngsters, lie the moldering bones of my ancestors.

The blackene d vestig e o f a granit e tombstone , its
Hebrew lettering scarcely legible, lies half hidden in the
grass. Crumble d ruin s o f a n old ston e wal l likewis e
confirm thi s i s indee d th e sit e o f th e abandone d
Staszôw Jewish cemetery I had seen thirty years before .
Timedrift an d decades o f indifference hav e obliterate d
the graveyard, grafting a n incongruous playground onto
its surface.

On thi s journey t o my parents' ancestra l tow n my
niece, Judy , fro m Ne w Yor k an d m y ol d friend ,
Seweryn, wh o teache s a t a  Warsa w university ,
accompany me. Sewery n is one of that tiny remnant of
surviving Polis h Jewry . Havin g fle d eas t fro m hi s
native Warsa w a s a young studen t whe n th e Germans
conquered Polan d i n 1939 , Seweryn wa s conscripte d
into th e Sovie t Army . I n th e fatefu l Battl e o f
Leningrad, he lost his left hand .

We have driven sout h fro m Warsa w on a 200 mile
linear rout e bisectin g th e pancak e fla t Mazowsz e
countryside o f centra l Poland . T o the east , th e broad
Vistula Rive r rolle d swiftl y seawar d i n th e opposite
direction, descending from the High Tatra mountains to
the gray Baltic.

Ours i s a  pilgrimage . N o sentimental , sel f
indulgent searc h fo r roots. Wha t root s coul d w e hope
to find  in a Judenrein Polis h tow n hal f a  century afte r
its Jewis h communit y vanishe d forever ? Agin g
patriarchs, flowerin g youth , th e newl y born ,
descendants o f centurie s ol d Staszô w lineage s (Jew s
first settle d her e i n 1526) , al l cu t dow n b y the Naz i
scythe.

My pilgrimage was highly personal. A  deeply fel t
need, thoug h inexcusabl y belated , t o reflect o n what I
knew of the lives of my lost kinfolk. T o set eyes again
on thei r houses , t o trea d i n thei r step s throug h th e
narrow street s and alleyways. T o listen fo r the echoes
of thei r Yiddis h intonation s chattering , arguing , joking
in th e Market Squar e o n market day . M y earlier visi t
had been too superficial, too rushed, too mindful o f the
waiting taxi that had brought me from Warsaw .

I a m a generatio n olde r no w and my perspective
has changed. Thi s journey, a self imposed debt to those
never met , but ofte n though t about , cousins , uncles ,
aunts. A  tribut e t o thei r obscur e live s an d thei r
agonized deaths. A  kaddish long deferred .

More wa s the obligation min e by God's grace  or
destiny's quir k tha t ha d me born hal f a  worl d awa y
beyond the clutch of the Nazi death machine. Growin g
up i n Philadelphia , I  only kne w th e Staszôw relative s
through tintyp e photograph s stiffl y pose d befor e
backdrops of painted trees and ivied trellises , and from
tightly scripte d postcard s stuc k wit h Polis h eagl e
stamps. A s a toddler, I remember fetchin g one of these
postcards from ou r letter box and proudly handing i t to
my mother, onl y to see her collapse a t the news of her
mother's death.

In thi s 700  year ol d town , m y fou r grandparent s
managed t o liv e ou t thei r pastora l live s i n longevit y
despite foreig n occupatio n armies , choler a epidemics ,
bloody pogrom s and family tragedies . A  merciful fat e
decreed tha t my venerable grandparents depar t for Gan
Eden befor e th e cataclysmi c wind s o f th e Holocaus t
swept awa y th e five  thousand Jewis h soul s wh o once
shared thi s tow n wit h a n equa l numbe r o f Christia n
neighbors.

Following the expulsion of the Staszôw Jews to the
death camps  o f Treblinka, Auschwit z an d Belzec, the
Nazis confiscate d th e Jewis h gravestone s fo r us e as
paving blocks i n the ever mudd y marketplace . Late r
the town' s mayo r sol d th e stone s t o a  constructio n
company. Eventuall y th e buria l groun d becam e a
grazing field  fo r goats , an d now, in a bizarre twist , a
playground.

Niece Judy , Sewery n an d I  wandere d dow n
Swierczewskiego Stree t searchin g fo r trace s o f th e
former Jewis h existence . W e discovere d a  badl y
weathered stree t sign revealing the earlier name - Ulica
Bozniczna - Synagogu e Street .
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A cluste r o f antiquate d woode d dwelling s clun g to
the are a wher e onc e stoo d th e mai n synagogue . Afte r
its destruction , th e loca l headquarter s o f th e late ,
unlamented Polish Communist Party was erected on the
site. Toda y th e hal f empt y buildin g house d a  fe w
municipal office s a s Poland' s politica l force s
regrouped. Bu t surel y thes e dilapidate d house s acros s
the stree t were once Jewish owned . O n more tha n one
doorpost w e wer e startle d t o find  fain t outline s o f
mezuzot. I t seeme d incredibl e thes e ha d remaine d fo r
so many years.

A slight , shar p feature d woma n i n a  tomat o re d
cardigan, wh o ha d bee n followin g us , hesitantl y
approached an d whispere d t o Sewery n sh e ha d "cos
ciekawego" -  somethin g interestin g -  t o sho w us .
Would we come to her home?

In her sparsel y furnishe d livin g room she drew ou t
a frayed , crease d documen t fro m a  cabinet drawer . I n
Hebrew text , illuminate d wit h flower s an d entwine d
hands, th e document , date d th e yea r 568 7 (1927) , was
an engagemen t contract , a  6 2 yea r ol d Tnoyim.  Th e
fathers o f a  Sara h Frydma n o f Staszô w an d a  Pincha s
Applebaum fro m a  neighborin g villag e ha d agree d o n
the betrothal condition s of their children; the amount of
"damages" i f th e nuptial s wer e cancelled , an d th e
precise sum of the dowry.

The Polis h woma n tol d u s sh e ha d foun d i t i n a
destroyed Jewish house during the War. It s ornate style
and exoti c letterin g ha d convince d he r i t wa s wort h
keeping all those 45 years.

I offered he r three American dollars , equaling three
days' wages , an d i t wa s mine . Subsequently , I
discovered tha t brid e Sara h an d groo m Pinchas ,
astonishingly, were alive and residing in Paris. Whe n I
mailed the m a  cop y o f thei r Tnoyim,  th e 8 2 yea r ol d
couple telephoned me with an effusive Than k You.

In Staszôw I  observed many changes. Mos t street s
were pave d now . Cheer y flowerbed s an d sturd y
saplings edge d th e sidewalks . T o m y critica l ey e an d
grudgeful frame  o f mind i t al l seeme d no t a n effor t t o
beautify th e drabnes s o f th e tow n bu t a  connivanc e t o
camouflage th e pas t I  wa s searchin g for . Hadn' t my
ancestors' grave s bee n callousl y conceale d foreve r i n
the deep earth?

It didn' t matte r tha t a  productiv e sulfu r min e
nearby ha d brough t a n economi c boo m t o th e 20,00 0
inhabitants. I t coul d no w affor d prettyin g up . I  wa s
confused an d resente d tha t th e tow n wa s hardl y
recognizable fro m th e sullen , mud soake d village I  had
seen before . M y searc h becam e mor e difficul t now ,

trying t o locat e th e famil y landmark s I  especiall y
wanted t o see : the houses wher e m y father an d mothe r
were bor n an d gre w up . Stree t number s ha d change d
and ne w building s replace d wa r scarre d rubble . A
group of older men, overcoming thei r initial mistrust o f
us, explaine d th e numbe r changes , enablin g u s t o find
the exact houses.

I contemplated with no little emotion the small two
story dwellin g a t 2 4 Rytwiansk a Stree t wher e my
grandmother ha d brough t u p he r nin e children ,
including m y mother . Th e woode n gat e t o th e
courtyard wa s ajar . Inside , I  recognize d th e hof,  th e
yard o f whic h m y mothe r ha d spoke n s o often . Her e
the famil y ha d store d woode d log s fo r winte r fuel . I n
this sheltered place the children had played their games.
I looke d around , bu t faile d t o see , th e ricket y ol d
wooden outhouse. Sulfu r mines bring inside toilets too.

By now , occupant s o f th e buildin g wer e
suspiciously watchin g u s fro m windows  an d aroun d
corners. Wh o wer e thes e intruder s snooping  o n thei r
property? Thei r obvious unfriendliness discourage d me
from askin g to go inside. I  had actually been inside on
my prio r visit . I t ha d bee n a  governmen t insuranc e
office then , and the young clerks had greeted me with a
friendly curiosity , agap e a t the ide a I  had com e al l th e
way from America , the son of Staszôw people, no less!

A floo d o f my mother's Staszô w memories surge d
before my  eyes : a door banged shu t somewhere , and a
little girl in pigtails came racing down the staircase and
out th e woode n gat e o n a n urgen t mission ; cheek s
flushed, hear t pounding , m y mothe r wa s runnin g t o
bring the doctor for her gravely ill little brother, Pesach,
who died that very night. .  . my mother, a  recent bride,
is leaving fo r America . "Tak e somethin g t o remember
your home," says her scholarly, bearded father , an d she
chooses tw o o f hi s notebook s fille d wit h romanti c
Russian poetry . .  .  I hear th e tapping o f a  cane an d the
shuffling footstep s o f blind Uncl e Harshe l gropin g hi s
way through th e gate to the stairs; sightless sinc e birth,
and a  learne d teache r o f Talmu d an d T'nach , Re b
Harshel was highly revered by his young pupils.

My mothe r ha d alway s admire d mor e tha n pitie d
Reb Harshel , he r oldes t brother , fo r th e ploddin g
courage and piety that sustained hi s shuttered life . Hi s
years ha d bee n buffete d b y povert y an d recurren t
despair. Afte r hi s wife died , his elder son emigrated t o
Brazil wher e h e wa s accidentall y kille d b y a  berser k
soldier. Bu t i n hi s darkene d worl d Harshe l ha d bee n
blessed wit h a n extraordinar y memor y an d a  capacit y
for weaving rich fantasies. B y all accounts, his depth of
biblical knowledge and patience had made him an ideal
teacher. Imbue d with a sense of the dramatic, when he
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narrated th e stor y o f Joshua a t Gibeon , h e was Joshua ,
thundering his command fo r the sun to stand still .

On tha t ominou s mornin g whe n th e Naz i
deportation squad s ordere d th e Jew s o f Staszô w t o
assemble i n the Marke t Square , Harshel ha d refuse d t o
go, remainin g locke d i n hi s room . I n th e afternoon ,
after hundred s o f hi s fello w townsme n ha d bee n
murdered an d th e other s marche d off , th e sporadi c
gunfire finall y ceased . A n eerie silence settled ove r the
town. Onl y the n di d Harshe l emerg e t o stan d i n th e
mud soake d street . H e becam e Jeremiah , th e ancien t
prophet, chantin g a  litan y o f verse s fro m th e Boo k o f
Lamentations.

How doth  the  city  sit  solitary,  that  was  full  of
people!

Even th e hardene d S.S . officers , bemuse d o r
possibly unnerved a t the sight of the tragic blind figure ,
did not disturb him.

Behold and  see if  there be any sorrow like  unto my
sorrow. ,  .

After severa l hours , accordin g t o witnesses , th e
Germans sen t fo r a  Lithuania n recruit , wh o fired a
bullet a  clos e rang e endin g th e prayerfu l song s an d
mystic visions of Uncle Reb Harshel.

For these  things  I  weep;  mine  eye,  mine  eye
runneth down  with  water;  because  the  comforter is  far
from me,  my  children  are  desolate  because  the  enemy
hath prevailed.

The courtshi p o f m y fathe r an d mothe r wa s neve r
hindered b y distance . The y live d o n th e sam e street ,
which change d it s nam e a t m y father' s house  o n th e
Market Square . A t Number 1 2 Rynek a  tiny sho p was
the successo r t o th e grocer y onc e owne d b y m y Aun t
Pessah an d her husband know n a s der hoiche Shlomeh.
Photographs o f my aun t and uncle i n our famil y albu m
portray Pessa h a s a  woma n o f character , he r eve n
features combinin g a  calm beauty with a  quie t dignity .
Der Hoiche  Shlomeh  -  Tal l Soll y -  wa s a  swarthy ,
towering gian t o f grea t physica l strength . Hi s thic k
brows, bush y mustach e an d heav y bear d covere d mos t
of his face , but his piercing sorrowfu l eye s were what I
remembered most .

The presen t sho p wa s sellin g sho e findings , bu t
was closed today . I n the diminutive windo w a  skimp y
display o f dusty shoelaces , a pair of synthetic heels and
a coupl e o f boxe s o f boo t polis h indicate d a n ai r o f
indifferent pettines s tha t wa s characterizin g th e tow n
for me.

Adjacent t o the sho p a  wide woode n doo r opene d
into a prim little garden and an inside door which led to
the room s abov e th e store . I n thos e room s m y fathe r
had spen t hi s childhoo d an d hi s youth . Te n o r mor e
relatives had lived together i n this house as an extended
family. I  wante d ver y muc h t o ge t th e fee l o f thos e
rooms. I  knocke d a  lon g tim e befor e th e doo r wa s
opened gingerly by an annoyed burly man with a  fierc e
unruly mustache.

No, i t wouldn' t b e possibl e t o com e in , h e tol d
Seweryn i n gruf f Polish . Surmisin g a  threa t t o hi s
property, h e defensivel y claime d h e ha d buil t a n
entirely new structur e when he moved i n 25 years ago.
Even the walls were his own, he asserted, chin thrust in
our faces. Clearly , he wanted us out.

Refusing t o b e s o abruptl y turfe d ou t o f m y
grandfather's ancestra l premises , Jud y an d I  stalke d
about th e grounds , leisurel y snappin g photo s o f th e
garden flowers , curtaine d casemen t windows , even th e
man himself . Lik e forensi c investigators , w e
scrutinized th e grounds while the portly Pole scratche d
his finger s acros s hi s paunch , itchin g t o bol t th e oute r
door behind us.

Outside again , w e coul d plainl y se e th e tw o stor y
building's wall was of advanced age. Mad e of rocks set
in concrete , th e wal l wa s full y expose d b y th e
construction o f a  hote l nex t door . Thi s wa s surel y
Grandpa Isaac's original wall, as, no doubt, was most of
the basi c structur e hi s too . Bu t shor t o f force d entr y
there was no way for us to get inside.

Years ag o I  ha d hear d o f th e "righteou s gentile "
Baltin wh o ha d save d Jewis h live s durin g th e Naz i
Occupation. Sewery n aske d a n elderly , gnom e lik e
man idlin g o n a  Marke t Squar e benc h i f h e kne w o f
Baltin. "Tak,  tak\"  h e nodded , pointin g t o a n uppe r
window across the Square. H e offered t o take us there.

At th e to p o f a  creak y stairwel l ou r motle y grou p
faced a  hulking, raven haired man, who, hearing of our
interest i n him , beckone d u s inside . Coughin g an d
sneezing, he cleared a cluttered table and apologized fo r
his "catarra." Uncorkin g a  bottle o f Wyborow a vodk a
and passin g i t around , h e explaine d h e wa s "young "
Baltin -  Zygmunt , b y name . Crimso n face d an d
surprisingly youthful fo r his 74 years, he recounted tha t
it was his father, Jan Baltin, the town's popular butcher,
who had tried to rescue Jews.

He remembere d si x Jew s give n refug e unde r th e
floorboards o f their kitchen. A  week of being holed up
in suc h confine d space , however, prove d to o much fo r
them, an d the y emerge d onl y t o be caugh t leavin g th e
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house. Baltin' s fathe r wa s promptl y arreste d b y th e
Gestapo an d readie d fo r immediat e execution . Hi s
terrified famil y wep t an d hel d thei r anguishe d breath .
But a close friend o f the Baltins, a Polish police officer ,
interceded wit h th e Gestap o an d Baltin' s lif e wa s
miraculously spared .

Zygmunt Balti n tol d u s ther e wer e other s i n
Staszôw wh o ha d don e fa r mor e t o sav e Jews . H e
described ho w Mari a Szeczchinska , a  widow wit h five
children, wh o worke d a s a  railwa y clerk , manage d t o
shelter fifteen Jew s for almost two years in her secluded
house near the railway station . Whe n word reached her
several times that the Gestapo was searching fo r hidden
Jews, sh e guided he r charge s t o a  friend's far m o n th e
edge o f th e nearb y Goli w Forest . Sh e remaine d wit h
them unti l i t was saf e t o return t o her house. A  devout
Catholic, Maria often questione d th e risk t o herself and
her children . Eventuall y sh e sough t th e advic e o f a
priest i n Krakow , fearin g t o confes s suc h secre t
activities to any loca l cleric. B y all means, the Krakow
priest counseled her , you mus t continue to protect thes e
unfortunate people .

In Krako w a t tha t tim e a  youn g studen t an d
resistance fighter,  Karo l Wojtyla , ha d hi s ow n secre t
activity. H e was studying theology, a subject forbidde n
by th e Nazis . Karo l Wojtyl a late r becam e Pop e Joh n
Paul II.

To know more abou t th e fat e o f the Staszô w Jews,
Baltin sai d betwee n wheezin g coughs , we ough t t o see
Dr. Maciej Zarebski. Zarebsk i was a "youngster" of 38
years, bor n afte r th e War , bu t deepl y intereste d i n th e
lost Jewis h community . H e ha d organize d a  loca l
cultural societ y tha t hel d discussion s o n th e town' s
history. Member s wrote stories and poems, often base d
on th e margina l knowledg e the y gathere d o n th e 400
years of Jewish life in Staszôw.

Minutes after w e took leave of Zygmunt Baltin, we
rang Dr . Zarebski' s doorbel l o n Szpitaln e Street . H e
too was suffering a  cold, but cheerfull y ushere d u s into
his boo k crammed , mement o strew n salon . Zarebsk i
spoke fairl y goo d English , havin g learne d i t in , o f al l
places, Libya , wher e h e ha d practice d medicin e fo r
several years. A  dark skinned, cherubic faced ma n with
an energetic temperament , Dr . Zarebski , judging by his
hoard o f bric-a-brac , souvenir s an d wal l hangings , was
either a compulsive collector, or a man who felt more at
ease surrounde d b y mound s o f accumulate d
possessions. Item s range d fro m cerami c elephant s t o
sexy pin-u p calendar s t o archeologica l finds  unearthe d
in Nort h Africa n deserts . Zarebski' s shy , sof t spoke n
wife brought tea and quietly joined us.

Dr. Zarebski explained that one of the main aims of
the Staszôw Cultural Societ y (he was Chairman) was to
erect a  memoria l fo r th e Staszô w Jew s wh o ha d
perished i n th e Holocaust . I  listened , bu t coul d onl y
visualize a  ston e monumen t smeare d wit h graffiti , o r
worse, grimly hacked to pieces by drunken vandals on a
dark night . Whe n I  suggeste d thi s possibility , h e
smiled, an d forcefull y shoo k hi s hea d t o den y suc h a
dire prospect . I  recommende d a  les s vulnerabl e
memorial -  a n annua l lectur e i n th e loca l hig h school s
to stimulat e sympatheti c understandin g o f th e lif e an d
times of Staszôw's vanished Jews.

Dr. Zarebsk i brough t ou t a  copy o f the famil y 70 0
page Yizko r Boo k ( I hav e on e myself ) publishe d i n
Israel b y a  handfu l o f Staszô w Holocaus t survivors.
Tears unexpectedly cam e t o my eyes . A  copy o f thi s
book, like most Yizkor books which recal l th e pre-War
world o f th e town s an d village s o f Easter n Europe , i s
preserved i n th e Jerusale m Ya d Vashe m Library .
Another cop y rest s i n th e Britis h Museu m Library ,
donated ther e b y myself . Tha t thi s boo k wit h it s
collection o f lovin g remembrance s an d preciou s
photographs shoul d hav e mad e it s wa y bac k t o thi s
town where ther e wasn' t eve n a  Jewish graveyar d left ,
symbolized tha t ther e wer e stil l peopl e aroun d wh o
cared enoug h t o concer n themselve s wit h th e all-but -
forgotten annal s of the town's Jewish history.

But I  wasn' t sur e wha t t o mak e o f Dr . Zarebski .
What urged him to take on th e task o f remembrance i n
a town , which , b y mos t accounts , had bee n indifferen t
to the Jews' fate , and had abandone d the m more ofte n
than not ? Wa s h e simpl y a  conscienc e stricken ,
expiating Christian ? O r di d thi s sensitiv e physicia n
have a knowledge of Jewish lineage in his ancestry?

After sayin g good-bye, I suggested to Seweryn and
Judy tha t Zarebski had the makings o f a lamed vavnik ,
one o f thos e honorable , righteou s men , thirt y si x o f
whom, th e Talmu d says , ar e neede d fo r th e worl d t o
exist.

In th e lat e afternoo n sunshin e w e trudge d pas t th e
rickety littl e house s i n th e pinche d street s bac k t o th e
Market Square . Jean s cla d teenager s streame d b y o n
their wa y hom e fro m school . Fai r haired , seriou s
looking, they ignore d u s a s they chatte d t o eac h other ,
munching o n sernik  cheesecak e square s an d panchki
doughnuts. Occasionall y som e youngster s glance d a t
us wit h momentar y curiosity . Thei r provincia l worl d
had littl e concern fo r transien t strangers . Bu t I  was not
indifferent t o them. Thei r grandparents ma y wel l have
bought flour  an d bee t suga r fro m m y Uncl e Shlomo' s
grocery. O r their elder s might hav e been amon g thos e
rapacious citizen s wh o ransacke d an d loote d m y
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relatives' home s withi n hour s o f thei r deportation . O r
could the y hav e bee n amon g th e "Schupo, " sel f
appointed vigilantes , wh o searche d unde r th e
floorboards an d in the walls of empty Jewish houses fo r
Jews an d thei r valuables , an d combe d th e forest s s o
relentlessly tha t onl y a  hundre d ou t o f th e thousan d
Jews who hid there managed to survive?

In th e cente r o f th e cobblestone d Ryne k
marketplace stoo d th e Ratusz , th e 30 0 yea r ol d forme r
town hall . Insid e th e Roma n arche d entrance s o f th e
squat landmar k buildin g tin y shop s ha d trade d i n
leather, textiles and notions in my parents' time. Toda y
was no t a  twic e weekl y marke t da y an d fe w peopl e
were about . O n the east side of the square the sun cas t
shadows o n a  lon g queu e o f Fia t Polone z taxicab s o n
the loo k ou t fo r fares . Ghostl y image s suddenl y
dissolved th e lineu p o f taxis . I n my mind' s ey e I  was
witnessing a  harrowin g scen e tha t ha d take n plac e i n
this square half a century ago.

It was Autumn, 1942 . Th e Jews had been confine d
to a n overcrowde d ghett o fo r thre e months . Thei r
economic an d socia l lif e ha d deteriorate d drastically .
Alarmed communit y leader s wer e awar e tha t unde r
Gestapo directio n squad s o f Ukrainia n an d Lithuania n
mercenaries were inexorably drawing closer to Staszôw
while deportin g an d murderin g th e Jewis h populations
of the towns and villages in the surrounding district . I n
a desperat e effor t t o sav e lives , th e Jewis h leader s
proposed a  dea l t o th e Germa n authoritie s t o allo w
several hundred youth and middle aged men to work a t
an arm s factor y i n Skarszysko , a  town 6 0 mile s north .
The offer include d a  considerable monetar y gif t fo r th e
workers' "privilege " o f bein g usefu l t o th e Naz i wa r
machine.

On Saturda y morning , October 10 , 1942 , a convoy
of trucks suddenly rumbled into the marketplace to pick
up th e "volunteers. " Me n an d familie s ha d t o decid e
within minute s whethe r t o trus t th e S.S . promis e o f
work or be lured by yet another sinister trick to betrayal
and death . Whil e groups of men boarded th e lineup o f
trucks ami d th e tearfu l farewell s o f thei r familie s an d
loved ones , other s rushe d abou t th e squar e seekin g
advice, frenziedl y tryin g t o decid e wha t t o do . Whe n
the packed vehicles finally lumbere d off, al l hearts were
torn b y th e question , woul d the y eve r se e eac h othe r
again?

Four thousan d mile s away , a t tha t very sam e hour,
I, too was taking leave of my family an d loved ones. I n
New York's Penn Station , along with hundreds o f other
recruits, I boarded a  crowded railway coac h fo r servic e
in th e Unite d State s Army . Bu t th e strengt h o f
America's arm y an d th e migh t o f al l th e Allied Force s

were no comfor t i n thos e day s to the isolated , helples s
Jews o f Staszôw . A  har d cor e o f courageou s youn g
men ha d gallantl y trie d t o organiz e arme d resistance .
They sen t a n urgen t messenge r t o th e Polis h
Communist Part y pleadin g fo r weapon s fo r sel f
defense. Bac k cam e th e scornfu l reply . "W e hav e n o
connections wit h th e Jews . Yo u hav e absolutel y
nothing to hope for from us. . . "

The lon g dreade d Doomsda y arrive d befor e
daybreak o n Sunday , Novembe r 8 , 1942 . A t 5:30a m
the S.S . wit h thei r Ukrainia n an d Lithuania n
collaborators bega n herdin g Jew s int o th e frosty ,
muddied Marke t Square . Hundred s o f people, bundled
in thic k layer s o f clothin g fo r thei r unknow n
destination, cramme d int o th e spac e aroun d th e ol d
Town Hall. With an eerie sense of déjà vu, I am there...
I a m starin g int o thei r despairin g faces , bewildere d
eyes, praye r mumblin g lips . A  miasm a o f impendin g
disaster hover s ove r all . Fro m th e ghett o sidestreet s
laggard, burdene d figures  reluctantl y shuffl e int o th e
thronged square . Raucou s shout s an d angr y curse s o f
the mercenarie s reverberat e lik e fera l crie s o f wil d
beasts. Familie s huddl e close . Elder s moa n i n
confusion. Childre n whisper unanswerable questions.

Wild eye d an d staggerin g from a  nigh t o f heav y
drinking, th e collaborator s suddenl y ope n fire  o n
victims a t random . Dozen s o f Jew s fal l i n pool s o f
blood i n th e oozin g mud . Wave s o f panic swee p ove r
the crow d o f people . Bu t th e ominou s threa t t o kil l
everyone en masse keeps them in check.

In th e mids t o f th e havo c an d slaughte r m y
remarkable Aun t Malk a crie s ou t i n he r legendar y
defiance o f th e Nazi murderers . A  doughty , dauntles s
70 year old , Malk a hurl s he r damnin g prophes y a t th e
startled Germans:  "Kno w you r defea t i s near . Al l
those wh o trie d t o destro y Israel , wer e themselve s
destroyed. W e have had many oppressors in our history
and outlive d the m al l -  w e will  outliv e yo u too . .  . "
These are the last words of Malka Nissengarten.

At 1 0 a m Obersturmfuehre r Schil d bellow s th e
order: "March! " Th e procession  begin s mournfull y
moving down Krakowska Stree t toward th e road t o the
neighboring village , Mielec . B y noon , nearl y tw o
hundred bodie s la y wher e th e fel l i n th e desolate d
square and on Krakowska Street .

On th e lon g tre k mor e tha n a  thousan d mor e ar e
slain an d swallowe d b y th e earth i n mass graves alon g
the way . Thes e ar e th e earl y dead , release d fro m th e
agonies of starvation, debilitation an d the final crush i n
the ga s chambers . Suc h wa s th e destin y o f al l bu t a
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very fe w townsfol k wh o mad e thei r exodu s fro m thei r
beloved shtet l that day.

Almost fifty  November s hav e passe d sinc e th e
demise o f Staszôw' s vibrant , centuries  ol d Jewis h
community. Bu t a s I  linger in the Market Square , now
adorned with rows of greenery in neat flower boxes and
a Gothic sandstone memorial t o fallen Polis h soldiers , I
can faintl y hea r fro m beneat h th e uneven cobblestone s
muted wails and muffled sobs . Sound s that will foreve r
haunt thi s unhallowed ground . Mother s and father s ar e
calling thei r children home , thei r names echoing acros s
a void.

"Devorah-le!" . .. "Chask-kell! " . .. "Ley-bish-el! "
. .  .  "Yuss-el" . . . I  too am calling to them. Ki n o f my
generation, contemporarie s I  neve r knew . Ho w riche r
our lives would have been had the y lived . An d I  feel a
terrible poignant longing for them.

Some day s late r I  cam e t o Treblinka . Tha t vas t
Valley o f Gehinnom , toda y a  star k field  o f 17,00 0

upright, jagge d boulder s symbolizin g th e los t Jewis h
communities of the Holocaust. Earlie r visitors had told
me the y could find  n o stone commemoratin g Staszôw .
For whateve r reason , the y said , i t ha d someho w bee n
omitted. Sa d indeed , becaus e man y o f th e Staszô w
Jews had perished at this accursed place.

I went to the massive centra l monumen t an d i n the
awful silenc e o f thi s gri m fores t clearing , unde r a
crystalline blue sky, I recited th e Mourner's Kaddish . I
turned and walked toward the distant pine trees that still
camouflage thi s infamou s site . Suddenl y I  saw it . A
triangular weathere d roc k inscribe d wit h th e singl e
word, "Staszôw." M y pilgrimage was at an end.

Jack Goldfarb  has  been  involved  in  the
preservation of  the  memory of  the  Staszôw Jewish
Community for some  years now  Each  visit  to  the
town of his ancestors produces more  material and
emotional experiences for him.  His  work - mainly
on travel  - has  appeared in  The  New York  Times.
Washington Post,  Los  Anseles  Times,  Christian
Science Monitor, and other publications.

Staszow Holocaust Memorial Monument
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Kielce Yizkor Book Index
Transliterated from the Hebrew by Alan Hirshfel d

Submitted by Craig Hillman

Title: Sefer Kielce; toldot kehilat Kielce
Book-English Surtitle : The history of the community of Kielce
Editor: P. Zitron
Published: Tel Aviv, 195 7
Publisher: Former Residents of Kielce in Israel
328 pages, in Hebrew and Yiddish.

Only las t names and firs t pag e mentioned. Wher e there are dittos indicating individuals with differing firs t names  in
the original I  generally showe d the first page of the listing and the last number listed (not the highest number in the range). A
comparison o f my list with the original should make this clear. Als o if a particular surname is of interest i t may be necessary
to find i t in the original (which shouldn' t be difficult b y matching the numbers) in order to find all the citations. My particular
spelling of any name is totally arbitrary -1 have tried to be somewhat consistent bu t not always. I f seeking a particular name
try all possible variations that might occur -  a/o, e/i, au/oi, b/v, j/y, p/f, v/w , z/tz [Polish 'c ' transcribed a s 'tz': X],  etc., etc. I
used "V" as an initial letter ; while the names might look better with "W", I  tried to be consistent with the Hebrew. Not e that
the index i s in Hebrew alphabetical order .

SURNAME

PAGE 31 3
N
ABELLA
ABRAMOVITZ
AGRANOVITZ
ADLER
AHARONOVITZ
EHRLICH
EHRLICHMAN
OBRAZHANSKY
OBERMAN
OVSHANY
OSTROV1TZ
OPTOVSKY
OPPENHEIMER
URBACH
URBEITEL
"-ROSENBERG
OSHEROVITZ
EGELBERG
EDELSTEIN
EIDELS
EISENBERG
EILBIRT
EILENBERG
ITZKOVITZ
ELBAUM

PAGE 314
ELBAUM
ALBIRT
ALBERT
ALTMAN
ELIEZER
EL1ASH
ALMER
ELLENZWEIG
ALPERT
ALKMAN
ALKS
ALROY
ALTER
EM BERG

PACE

305
35-153
303 - 304
163-301
128
59-21
32
26
110,164
50
62,98,198
129
279
164-43
23-211
130
308-310
15
69,99,121
137
23-28
255 - 228
138- 187
35
66

123
297-163
138,163
301
286
307
163
121-66
128,163
299
245
45
130
35

ENGELRAD
ANDERS
ANOCH
ANSHER
APPEL
ARTVINSKY
ARTEN
ERLICH
ASHKENAZI
3
BODENHEIMER
BOROCHOV1TZ
BUGEIER
BUCHBINDER
BUKOVSK1
BUCHSPAN
BOROCHOV
BURNSTEIN
BURKOVSKI
BURSTEIN
B1ALOBRODA
B1DERMAN
BEIZTZEINER
BEIN
BIMKE
BINOSHVITZ
BINENTHAL
B1STRITZINY
BISKOPSKE
BIRNBAUM
BIRNZWEIG
BLACHOROVITZ
BLACHASH
BLACHOT
BLOCK
BLASHCHOK
BLUMENFELD
BLEICHER
BELITZKY
BLACHOTOVSKY
BEN GURION
BEN TZVI
BESTER

PAGE 315

150
247
97
44
307
191
69-130
105-130
154

279
165
23
267
32
310
124
30 -299
35
126
38
164
89
256
29,214
297
180
131
260
131
121
14
36
258
303
258
150-186
291
35-198
45
124
124
163

BESTER
BESSER
BESSERGL1CK
BECKER
BECKERMAN
BRAUN
BROZA
BROCK
BERGER
BROT
BRONROT
BRUCH
BERLINSKI
BERMAN
BERKOVITZ
>
GODFREID
GOULD
GOTT
GOTTMAN
GOLOMBECK
GOLDLUST
GOLDSTEIN
GOLDSHMID
GORDON
GARFEIN
GARFINKEL
GUT
GUTHART
GUTOVIZNE
GUTMAN
GOTTFRIED
GOLD
GOLDBLUM
GOLDBERG
GOLDLUST
GOLDMAN
GOLDFARB
GOLDRAT
GOLDSHEIDER
GOLDSHMID
GOLINSKY
GOLEMBYOMSKY
GURVITZ
GORDON

163
163
163
164
163
85
303
163
311
113
114
85
215
248
15

165
303
163
163
303
301
301
164
305
303
303
164
89
308
148
137
22
122-245-38
95-163
310
175-213
22-37
37-311
14
198
310
23
245
270

GEIER
GEIST
GINZBERG
GINTZBERG
GIESER

PAGE 316
GNATT
GEFFNER
GERTNER
GFILHAUS
GERTLER
GRAUBARD
GROIZAM
GROSSI
GROSSMAN
GROSSFELD
GRUSH
^ ^ T ^ ¥ 1 1  F\ A  1  1 1 MGRINBAUM
GREENGRASS
GREENBERG
^ > T ^ 1" V 1  ^  F ^ A l l

GRINSPAN
GRANEK
GRANDAPEL
GARFINKEL.
7
DOM
DANUSHEVSKY
DOBROZANSKY
DURAZH
DEUTCHER
DUN1N
DZIADEK
DZ1ALOVSKY
DZIV1TSKY
DZYURA
DIAMOND
DIAMONT
DIGASHINSKY
D1ZENHAUS
DEIBUCH
DEITELZWEIG
DEMOVSKY

n

29
232
125
291
14

164
164
164
136
29-256
289
44
129
38
62
262
52
26
32-310
34-197
35
196
29-163

301
270
48
260
111
48
14
128
308
126
38
99
13
59
60
163
48



zv

HAGERMAN
HAUS
HALEINER
HASSMAN
HAGERMAN
HUCHERMAN
HOLTZ
HOFFMAN
HURVITZ
HURBERG

PAGE 317
HURVITZ
HITLER
HALUND
HELLER
HASENBEIN
HELLER
HENDLER
HERSHKOVITZ
HARTGLAS
HERMAN
HERMANSHTAT
HERZL

VAGMEISTER
VALDEN
VASSFR
VIfîAN
V 1VJ A\ JN

VIGG1NS
VEINBERG
VEINBERGER
VEINTRAUB
VEINZWEIG
VEINRIB
VEINSTOCK
VEISS
VEISBAUM
VEISBROT
VEISMAN
VE1TZMAN
VILNER
VINOGRODSKY
VIKINSKY
VISHNITSKY
VLADLIFRANT
VELUSHTZOVSKY
VELLMAN
VOLF
VINOGRAD
VESTERMAN
VEKSBERG
VARGUN
VITLIN

PAGE 318
VIRZHBE
VISHL1TZ
VALDBERG
VALODBER
VELISH
VASSERMAN
VAXMAN
VERMAN

^7/^f i  r\ %  M  A  ^  i

ZOHRMAN
ZALEVSKY
ZAGORSKY
JABOTINSKY
ZAGAISKY
ZOIBERMAN
ZOIERMAN

t.YUNLHKUVolvY

163
14
163
163
163
311-283
137
245
90,170-167
94-148

171
154-163
260
128,198
32
301
301
301,310
52
41-198
241
63

158
226
165

301
245
306
30
307
38-197
128-129
15
164
15
163
163
153
308
32
254
245
35
22-241
187
308
291
286-279
66
128

90
249
197
29
148
15
137
40

163
307
259
127
22-206
245
32-163
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ZH1TO
ZH1TLANI
ZAIDE
ZEIFMAN
ZILBER-EVEN
ZILBERBERG
ZILBERMAN
ZILBERSTEIN
ZILBERSHLAG
ZILBERSHPITZ
Z1LBERSHATZ
ZHILONI
ZH1L1NSKY
ZH1MNOBODE
ZINGER
ZINGERMAN
ZISMAN
ZAKAI
ZLOTO
ZLOTNIK
ZELINGER
ZELITSKY
ZALTZBERG
ZALTZMAN
ZALTZER

PAGE 319
ZALTZER
ZERUBAVEL
ZHRUMSKY

n
CHODERLAND
CHWATT
CHORNZEVSKY
CHAZAN
CHELMNER
CHMILRAZH
CHMILN1TSKY
CHMELASH
CHROVERSKY
CHREVROVSKY
CHRENDORF
CHERSON
O
TAUBER
TAUMAN
TABENKIN
TVERSKY
TAUMAN
TIKATZINER
TANENBAUM
TANENVERTZEL
TENTZER
TREIMAN
TCHERNYAKOV
y

ÏAGELLO
YASNE
YAGER
YUSTMAN
YOSKOV1TZ
YURA
YURE
YURKOVSKY
YAZV1TSKY
YIZRALSKY
YANAI
YANKILEVSKY
YEAGER
YAKOVOVITZ
YAKIL'S
YARONSKY
YERUSHLIMSKY
R. YISACHAR BER

308
138
198-198
121-200
198
94
38
163-163
40
28
15
70
86
69
125
42
122
120
199-199
110
130
256
243
129
89

15
124
127

308
79
308
85
186
30
100-245
164
164
90
89
245

153
186
124
171-171
186-197
163
28-181
126
126
187
208

157
305
32
136
74
303
30
32
245
162
128
22
163
66,89-184
209
48
278-273
173

YISRAEL MEIR
3
COHEN

PAGE 320
COHEN
CAHANA^ » '  \ 1 Li  i l l I  &

CHWATT
COCHEN
CLAMNER
CHMILEVSKY
CATZ
CASRIELEVITZ

2LADOVSKY
LA FA
LOFT
LEV
LEVENSTEIN
LEVKOVITZ
LEVERTOVSKY
LEDERMAN
LUBLINER
LUDWIG
LEVY
LEVIN
LEVINZON
LUSINSKY
LIBERMAN
LIGIN
LITTAUER
LEICHTER
LICHT
LICHTENSTEIN
LISS
LISMAN
LIPKE
LIPSHITZ
LEMBERG
LEMELS
LENDER
LENMAN
LEVKOVITZ
LESHETZ
LACHS
LERER

MAURBERGER
MAZUFE
MAZUR
MAYEVSKY
R. MEIR YECHIEL

PAGE 321
MEIRSON
MEIRCHIK
MACHTINGER
MALINYAK
MANTEL
MANELLA
MARBERG
MARKOVITZ
MORGENSTERN
MORDKOVITZ
MOSHENBERG
MOSHTZITSKY
MOSKOVITZ
MOSHKOVSKY
MUSHKAT
MYADOVITZ
MITTELMAN
MAIZEL
MAITLIS
MEIFELD

173

32-154

94-90
253-91
310
312
22
267
154
245

163
14
164
97
227-70
267-298
119-128
245
121
121
130-63
64
32
157
164
274
163,62
61
287
306
13-14
310
163
297-153
238
29
245
261
163
164
310
126

41
163
260
85
178

301
178
301
163
301
303
163
301
30
30
38-15
218
86—32,301
15
175
163
43
45
256
45
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M1NTZ
M1NTZBERG
MITZENMACHER
MITZKIVITZ
MIKOLA1TCHIK
MISHPIENKY
MACHTINGER
MELINSKY
MENGEL
R MENDE L
MANDELBAUM
MANLE
MENDEL
MARBER
MARINKE
MARMONT
MARKOVITZ

NOVAKOVSKY
Mrt\/ A  L*
INUVAK.
NECHUSHTAI
K11VII ÇV VJN1 V1 Lo r v I

NAROTOV1TZ
V
SASNOVSKY

PAGE 322
SACHINSKY
SOVATCHINSKY
SOLAZH
SULNIK
SOKOLOVSKY
SUKENIK
STRAVCHINSKY
STASHEVSKY
SINES
SINKOVITZ
SIRKIS
SLAVATITSKY
SLIMOVITZ
SMULKA
SASKY
SAPIR
SKURA
SKURTZKY
SARVETNIK
SARTZERZH

i!
EDELSTEIN
EZRINGSY
ELLENZWEIG
R. AMIEL
ENACH
EPSTEIN
Ù
POCHEL
PASSIRMAN
PAPERSHTOK
PARTINSKY
FEDERMAN
POMERANTZ
POZNANSKY
POTASHNIK
FEUER
FALK
POSLUSHNY
FUKATCH
FUCHS
FUKSHIVINSKY
POR1SHKEVITZ
PIVKO
PYOTROVSKY
PYOTREKOVSKY

38-77
99
35
127
260
162
126-198
164
129
26
245
90-32
164
99
94
14
246

260

123

111

163

259
248
309
311
94
91
240-310
297
299
127
132
163
301
158
48
245
38
123
44
85

164
301
163
110
97
167

126
197-201
163
163
32
14
29
123
45
121
297
35
71
260
283
126
148
92
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FEIGEN
FE1GENBLAT
FEINKUCHEN
FEINSTAT
P1LSUDSK1
FINGOLD
FINMESSER
P1NKOVITZ
PINKUSVITZ
riNKLER
FINKELSTEIN

PAGE 32 3
FINKELSTEIN
PISKOGORSKY
P1ETROVSKY
P1KARSKY
FISCH
FISHMAN
FISHER
FIERST
F1RSTENBERG
FLAMENBAUM
PELTZ
FELSHLER
FELDMAN
PEPIVSKY
FEFFER
FROHMAN
FRANTSK
FERDISTEL
PRUSHOVSKY
PRUSHKOVSKY
PRIVULSKY
PRIVLAN
FRIEDLAND
FRIEDMAN
FRIEDENZON
PREIZ
PREIS
PRE1Z1NGER
TREITAG
FREIMAN
PRILUTSKY
FR1SHMAN
PERLMAN
FERSHTER

TZANIN
TZVEIGEL
TZVEIGENBAUM

301
32
255
241
53-231
130
245
301
310
174-175
99-60

211-163
297
162
99-66
256
32-249
43
91
41
310
41-266
94
163
191
17-189
163
245
59
240-43
260
80
163
63
60-245
41
276
256
45
163
99
145
122-230
40
288

264
163-15
301
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TZUKER
TZUKERMAN
TZTIEL
TZ1TRON
TZITR1N
TZIMERMAN
TZ1NA
TZIFRUS
TSEL-TZION
1ZELTZER
TCHERENDORF

2
KAHN
KAZLOVSKY
KORBEL

PAGE 324
KUBELSKY
KVEKZILBER
KOZOVSKY
KUCHEN
KAUFMAN
KUSEVITSKY
KOPPEL
KUPER
KOPF
KUPERBERG
KORMAN
KORNGOLD
KORNFELD
KETSHUROVSKY
KAISER
KIND
KINO
KIEFER
KIRSHENBAUM
KIRSHENBAUM
KIRSHENZWEIG
KLOMEL
KLUSKE
KLUSKE
KLIGMAN
KLEINMAN

PAGE 32 5
KALECHSTEIN
KAMINER
KONIGSBERG
KENNER
KRAUZE
KRAKAUER

310
163
230
299-312
301-26
163
36-36
245
41
239
305

44
163
243-245

111
14
71
153-32
279-99
256
32-210
301
199
153-163
123
163
307
250
104-122
164
64-124
42
120-119
310
310-310
152
92-298
152
123-297
122-106

60-163
136-299
35
163-201
43
60

KRISHTAL
KERENSKY
KARPUSH1NSKY
KASHENSKY

T
ROZENZWEIG
ROTTERBAND
ROMBERG
ROSS
RAVILA
RABINOVITZ
RAVITSKY
RUBINEK
RUBENSTE1N
ROZHANSKY
ROZMAITI
ROZMARIN
ROZEN
ROSENBLUM

22-196
72
307
90-71

301
164
301
303
182
176-177
140
25
163
249
310
151
66
95

ROSENBERG-URBEITEL

ROSENHOLTZ
ROSENVALD
ROSENTZVEIG
ROSENKRANTZ
ROTBARD
ROTMAN
ROTENBERG

PAGE 326
ROTENBERG
ROTENSTREICH
ROTKOVSKY
ROTSCHILD
RUNDBERG
RUSK
RZENDOVSKY
RACHUM
RIEGER
REISLER
REISMAN
REITER
RIMONT
RECHT
RECHTMAN
RECHTZMAN
REMBISHEVSKY
RENKUSHINSKY
RAFALOVITZ
RAFALKS
RECHT

130-298
22
100-126
245
122
68
30-85
30

180-60
151
299
80
35
86
38
130
191
66
91—163,301
245
127
245
245
32
68-121
130
95
124
163

RAPAPOR1
RETCHKIVITCH

vy
SHAPIR
SHAPIRA
SHAPIRO
SUGARMAN
SHV1NETSKY
SHVnZER(SHOITZER'
SHULMAN
SHOR
SHORER
SHTUNKE
STEINHAUER
STERNZIESS
SHTERNSHUSS
SHTRUZBERG
SHTERN
SHTERNFELD
SHTARK
SHIDLOVSKY
SHEIBLER
SHE1NFELD

PAGE 327
SHEINFELD
SHINDLER
SHIFF
SHA"CH
SHLOMOVITZ
SHLIVA
SHALIT
SHMUELEVITZ
SHENKER
SHEFTEL
SHPIEGEL
SHPIELMAN
SHPIRA
SHEFRERMAN
"SFAS EMES"
SHATZ

94-29
256

163-163
303-303
307
301
25

) 20 9
307
117
120
202
301
165
164
32-32
29
310
157
163
29
32-163

196
239
176
154
163
260
92
38
308
43
40
222-122
163
305
132
41

SHTZEDEROVITSKY

SHRUGRODER
SHRE1BER

n
TEOMIM

299
45
72

154-151

Kielce Memorial to  Children Murdered in  the Holocaust
courtesy of Mike Persilhn
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Urz^d Stanu Cywilnego (USC)

Extract Documents by Mail
by Lauren B. Eisenberg Davis

Below, you will find example s of documents fro m
a USC , a Civi l Record s Office . Recal l tha t vita l
records les s tha n 10 0 years ol d (or there about ) are
stored not at the Polish State Archives, but in the Civil
Records Offic e o f each town . Se e "Vital Record s in
Poland - a  Primer" in 1:2. Th e last page of the article
deals with writing letters to a USC.

You mos t likel y wil l b e asked t o pay for these
documents, i n th e rang e o f $3 5 each, eve n i f the
document i s simply a  letter statin g tha t the y di d no t
find the material you requested.

Both document s show n her e are from th e Radom
USC. On e is a birth record extraction . Th e USC will
not releas e a  photocop y o f the actual documen t for
privacy reasons. Th e other document is a letter stating
that the Radom USC did not find the marriage record I
requested, for the years I specified for the search.

Typically, onc e th e searc h yo u requeste d i s
complete, you will receive a bill fro m the Embassy of
the Republi c o f Poland. Not e tha t whil e I  receive d
requests for payment for the material I  requested from
the Rado m USC , the Krasnystaw US C sent m e six
document extractions completely free of charge!

M
RZECZPOSPOUTA FOLSKA

URZAO STANU CYWILNEGO w
Radoiniu -  -

Odpis skrôcony aktu urodzenia

o nwiiii tytn c « iw m t

t tiltti:  ilO ! 'H'i rokt

jii_ a n 1.9S ; 0 8 2SL .

KIUOWNIK

; j f ™ * " _.-.!« >

" " \ O ÎTAN U CWÎ1.NSG 0
36 600 D A  ̂0  M

ul Moniuuk i 9 Ti l 309-4 3

USC 6237/23/95
Radom, 1995 08 30

ZASWIADCZENIE

Urz^d Stanu Cywilnego w Radomiu nuuejszym zaéwiadcza, ie w
latach 1895-190 0 akt u mafeenstw a n a nazwisk o Ice k Szmu l
Mandelman 1 Chancza Binszto k w ksiçgach tutejszego Urzçdu Stanu
Cywilnego me sporz^dzono

USC Birth Record Extract USC Letter Signifying Failure to Find Record
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USC Experiences
by Warren Blatt

I had the opportunity to visit Poland for the first time
after th e July 199 7 Summer Semina r in Paris. I  spent a
week i n Poland , an d travele d t o severa l differen t
ancestral towns , which were in three different gubernias.
In eac h town , I  visited th e Urzâ d Stanu Cywilneg o -  the
Civil Registratio n Office , accompanie d by my guide and
translator.

The US C office s ar e wher e vita l record s (birth ,
marriage and death registrations) les s than 10 0 years old
are stored . Th e USC is typically locate d i n each town' s
town hal l o r administratio n building , alon g wit h othe r
town offices . I  visite d fou r differen t USC s - - i n eac h
one, my experience was quite different .

In the first town, the registrar was very businesslike,
very bureaucratic. " I need to see your passport", "Why is
your surnam e differen t fro m th e surnam e tha t you'r e
searching?" Onl y she herself could search the records —
I offered t o help, saying that I knew how to read Russian
(the pre-191 8 record s wer e kep t i n th e Russian) , bu t
twice sh e pretended no t to hear me . "I'l l look fo r you.
Come back thi s afternoon." I  gave her the names of my
grandfather an d his siblings, al l born i n the first  decade
of the 20th century. W e wandered aroun d the town for a
while. Whe n we returned, she said that she wasn't able to
find wha t I  had asked for , and questioned whethe r my
ancestors had ever live d in this town. I  assured her that
they mos t certainl y ha d -- they ha d lived ther e a t leas t
from th e 1820s until the y lef t i n the 1920s. Sh e and her
assistant the n spen t som e additiona l tim e goin g throug h
the Cyrilli c recor d books , unti l the y finally  foun d on e
entry fo r my  famil y surnam e ~  th e 191 0 deat h
registration o f m y grandfather' s half-sister . Bu t sh e
wouldn't le t me look at it! Sh e could onl y make a typed
extract, for which I needed to buy a tax stamp, for about
three dollars . M y translator wen t out to the Post Offic e
to bu y the tax stamp , whil e th e registra r type d u p the
extract. Sh e asked  m e whethe r 'Naftali ' wa s a  man' s
name o r woman's name . Sh e had some troubl e readin g
the mother's maiden name , and finally calle d me over to
peek a t the recor d book . Sh e let me loo k onl y fo r a
second, as if it were some top-secret classifie d documen t
- thi s was the record o f a girl wh o died ove r 8 0 years
ago. I  asked i f I could tak e a  photograph, and she very
sternly sai d no , an d close d th e book . M y translato r
returned wit h th e ta x stamp , whic h sh e affixe d t o the
typed extract, and she handed me the extract.

In th e secon d town , th e cler k wa s very ope n an d
casual. Sh e invited us in to an inner room, offered u s tea,
and le t us look throug h al l of the old books ourselves .

We copie d dow n informatio n from  dozen s o f relevan t
entries fo r my various related families , a s quickly a s we
could ~  ther e was so much t o do in one day. I t was a
thrilling experienc e t o b e abl e t o loo k throug h thes e
books myself -  i t was a familiar yet  strange experience .
I had looked through hundreds of similar books before ~
but all only on microfilm. Her e were the original books,
in livin g colo r (an d yes , ther e wa s colo r -  yellowe d
paper, blac k ink , signature s i n brow n an d blu e ink ,
registrar's rubbe r stamp s i n green, purpl e an d red, etc.).
There were no charges.

In th e third town , the clerk wa s in a rush t o leave ,
since it was already abou t 3:00. Sh e said tha t she never
had an y Jewish records . Whe n m y guide insisted , she
opened u p her wal l o f cabinets , motionin g fo r hi m to
look. Sh e sai d tha t sh e was sorr y - - tha t other s ha d
previously written , an d that sh e had nothing t o offer. I
wasn't disappointed , since I wasn't expectin g anything in
this tow n -  al l previous reference s an d correspondence
indicated that all of the Jewish vital records for this town
were destroyed in the two world wars.

In th e fourth town , th e USC door wa s locked, the
clerk wa s out. Someon e i n anothe r offic e ha d to cal l
him. Whe n h e arrived , h e wa s accommodating . I
initially aske d i f he could find  th e birth registration s of
my grandmother and her siblings, born circ a 1908-1912 .
He was able t o find  all of them! H e asked i f I wanted
copies. O f cours e I  sai d yes . H e continue d lookin g
through al l o f th e Jewis h recor d books , puttin g a
bookmark wheneve r h e foun d a  record o f interest . H e
piled up the books wit h relevan t entries.  H e kept goin g
to a back room and bringing out more record books. W e
sat opposite his desk a s he searched the indexes o f each
huge volume . Th e book s fo r 194 0 an d 194 1 had
swastika ensignia s o n them ; th e record s wer e stil l i n
Polish. I n th e 194 0 volume , h e foun d th e deat h
registration of my great-great grandfather, who was listed
as having died of "uwia_d starczy" -  ol d age ~ at the age
of 84 , in December 1940 . Whe n h e was through, sai d
that he would make photocopies ~ come back in an hour.
We cam e bac k i n a n hour , bu t he wasn' t ther e ~  th e
office wa s locked again . W e waited outsid e th e town
hall. W e saw him coming across the street, with a  huge
pile of record book s i n his arms. Apparentl y ther e was
no photocopy machine in the town hall. W e went back to
his office, an d he gave all of the photocopies to me. H e
didn't ask for any money; I gave him a nice tip.
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Radom Adventure
by: Lowell Ackerman

(Footnotes by Warren Blatt and Lauren Davis)

My trip to Poland in May 199 7 wasn't entirel y
dedicated t o genealogy ; I  wa s actuall y ther e
lecturing t o Polis h veterinarian s abou t veterinar y
medicine, but did manage to cram in five very ful l
days o f genealogica l research . I  fle w t o Warsaw ,
stayed overnigh t a t th e Marriot t acros s fro m th e
train station  and , early th e next morning , boarde d
a train to Radom. For anyone who has not traveled
to Poland , Warsa w i s quit e a  cosmopolita n cit y
and ver y accommodatin g t o tourists . Fo r
example, th e Marriot t ha s a  healt h facilit y wit h
gym an d indoo r pool , ful l busines s services , an d
even a  casino . Locate d acros s the stree t fro m th e
main train station , hotel s lik e the Marriot t an d the
Holiday In n are a  welcome haven fo r tourist s an d
facilitate transfer t o Polish rail services.

Train trave l betwee n majo r center s i n Polan d
is quit e convenien t an d ver y inexpensive , eve n
traveling first class. The trip to Radom takes about
two hour s an d i s a  pleasan t rid e throug h rura l
Polish countryside. The choice of hotels in Radom
is somewha t limited , bu t I  had reservation s a t the
Hotel T M o n Foch a Street , righ t behin d th e
flower. Thi s wa s mor e tha n adequat e fo r m y
needs. Althoug h somewha t Sparta n b y America n
standards, most of the staff spea k English , there is
fax servic e availabl e an d i t i s walking distanc e t o
the trai n station , th e bu s station , th e ol d tow n
(Stare Miasto) , th e Polis h Stat e Archive s i n
Radom an d th e civi l record s office . Well , OK ,
Radom isn' t tha t bi g t o begi n with , bu t it' s no t a
farming communit y b y an y stretc h o f th e
imagination either . Th e onl y proble m I
encountered wa s getting onlin e with CompuServe
to maintai n m y e-mai l contacts . Ther e i s a
CompuServe nod e i n Warsaw , whic h I  coul d
successfully dia l into , but could never seem to get
completely int o th e system . Otherwise , I  ha d n o
complaints.

A genealogist' s first  sto p i n Rado m shoul d
always b e th e Polis h Stat e Archive s o n ulic a
Rynek, whic h offer s a  treasur e trov e o f

genealogical information 1. I  couldn' t believ e th e
amount o f materia l I  had com e acros s -  an inde x
of Germa n identit y cards ; wor k record s fo r th e
Bata factor y i n Radom ; tenan t register s fo r th e
city o f Radom , an d eve n priso n records . Ther e
seemed n o en d o f resource s a t th e archives .
However, i f yo u wan t t o acces s thi s information ,
be sur e yo u writ e t o th e mai n offic e i n Warsaw ,
before yo u leav e stateside , to request a  permit fo r
all archive s you' d lik e t o visit . They'l l the n mai l
you a  lette r i n Polish , whic h serve s a s a  callin g
card whe n yo u visi t thos e archives . Th e Polis h
State Archives contain s al l the vita l record s olde r
than 10 0 years; records from late r periods are stil l
housed a t th e civi l record s offic e ("Urz^ d Stan u
Cywilnego", or USC, in each town). Although you
are allowe d t o freel y perus e record s a t th e
archives, all metrica l record s a t the Civi l Record s
Offices mus t be located an d copied by staff. The y
prefer tha t yo u giv e the m a  reques t one-da y an d
return fo r you r copie s th e next. 2 I  alway s
wondered wh y ther e wa s n o proble m handlin g a
200-year-old documen t bu t no t a  50-year-ol d
document, bu t haven' t hear d a  satisfactor y
answer. Th e standin g respons e i s tha t th e newe r
documents are sheltered for privacy reasons.3

While in Radom, I  also traveled to Wierzbicà,
a smal l farmin g communit y fro m whic h m y
family originated . Ther e wasn' t a  trai n station  i n
Wierzbica, s o I  ha d t o tak e a  bus , abou t 4 5
minutes fro m th e Rado m bu s terminal . I' m no t
sure wha t I  wa s expectin g t o find  there , bu t

1 See "A Conversation with the Radom Archives Director" by
Lowell Ackerman, Kielce-Radom SIG Journal, Autumn 199 7
(1:4), pages 21-23.
2 The materials from th e USC are not copies, but extracts.
The staff prepare s a document, on certificate paper , that
contains the names and ages of the principal parties and their
parents.

Privacy laws shelter the original documents for 10 0 years.
Hence, the newer documents, while less fragile than those
housed in the Polish State Archives, are not available directly
to researchers. Privac y laws affect document s here in the
United States as well, although the terms and length of
protection vary .
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Wierzbica wa s simpl y a n extremel y smal l far m
community o n th e roa d betwee n Rado m an d
Szydlowiec. Ther e wa s nothin g o f an y interes t
that I  could determine . I  waited tw o hours by the
roadside for the bus back to Radom.

One branc h o f m y famil y wa s fro m th e
Iwaniska are a s o I  als o ha d permissio n t o d o
research i n th e Polis h Stat e Archive s i n Kielce .
However, I  found thi s t o be far mor e problemati c
than my efforts i n Radom. I  took a  train t o Kielce
to begi n researc h o n th e Baransk i famil y o f
Iwaniska. Previousl y I  ha d foun d record s i n
Opatôw an d Bogoria , whic h ar e par t o f Kielc e
region. I had some definite goal s to investigate the
families o f Abra m Hers h Baransk i an d Marj a
Gula, fro m th e Iwaniska/Bogori a are a (actuall y
the very small village of Wszachowa). I  first went
to the civi l record s offic e t o se e i f I  could locat e
death record s an d wa s tol d tha t the y ha d n o
records ther e fo r tha t area ; I' d hav e t o g o t o
Opatôw4 (ther e ar e n o train s t o Opatôw , onl y
buses). My next stop was the archives, which were
housed i n th e ol d Synagogue . I  experience d a
similar story , excep t thi s tim e I  wa s tol d al l th e
archival record s wer e i n Sandomier z (als o no t
accessible b y train , onl y b y bus) : I  decide d t o
return t o Radom , se e i f I  coul d d o som e las t
minute work i n the archive s befor e th e entir e da y
was wasted, an d try t o plan a  road tri p to Opatôw
and Sandomierz for the next day.

Once the archive s closed , I  went i n searc h o f
transportation fo r th e tw o an d a  half-hou r tri p i n
each direction . Th e hote l receptionis t responde d
quickly to my inquiries. As it happens, she located
a frien d o f her s wh o wa s studyin g Englis h a t th e
University an d whos e fathe r wa s a  tax i driver .
They agree d t o take m e an d provid e th e service s
of driver an d interprete r fo r th e cost of 200 zlotys
(about $65.00) . W e mad e plan s fo r leavin g th e
next morning . W e stoppe d first  i n Opatô w a t th e
civil record s offic e t o se e i f I  coul d locat e deat h
records fo r m y great-grandparents . Th e woma n
there sai d th e searc h woul d tak e he r a t leas t tw o

hours and that we should return then. I could have
done th e searc h mysel f i n abou t 1 0 minutes , bu t
we decide d t o pres s o n t o Sandomier z an d chec k
back on the return drive.

Sandomierz wa s a  beautifu l ol d cit y wit h a
cobble-stoned tow n squar e an d a n impressiv e
castle. Tucke d behin d th e centra l squar e w e
finally foun d th e ol d archiv e office 5, o n a  clif f
overlooking th e Wisl a River . I  spen t tw o hour s
there, bu t the y onl y ha d record s fo r Opatô w an d
Bogoria; there were no records a t al l fo r Iwanisk a
prior t o 1940 . Although th e staf f trie d t o be ver y
obliging, ther e wer e n o record s ther e tha t
contained information o n my direct ancestors.

Back o n th e roa d an d onc e mor e i n Opatôw ,
the woman a t the USC sai d sh e couldn' t locat e a
death recor d i n Opatô w fo r eithe r great -
grandparent an d tha t sh e searche d fro m 190 5
through 1918 . W e ha d suspecte d the y ha d die d
around 1911 . Sh e als o sai d tha t ther e wer e n o
Iwaniska record s a t al l becaus e the y wer e
destroyed i n a  big fire  i n th e Opatô w cit y hal l i n
1940. Sh e sai d sh e als o telephone d th e tow n hal l
in Iwaniska on my behalf and they had no records
there eithe r fro m prio r t o th e fire.  Apparentl y al l
copies wer e destroyed , althoug h sh e di d sa y tha t
there wer e rumor s tha t Jew s ma y hav e take n
copies o f the records t o Israel o r America. I n an y
case, thi s final  adventur e ende d m y genealogica l
pursuits i n Radom/Kielce . Afte r all , I  stil l ha d
lectures to give in Pulawy.

Dr. Lowell Ackerman is a veterinarian and
professional writer  who has been researching
his Radom ancestry for the  past 5  years. To
date, he is the author of 54 books and over
150 articles and book chapters in his field.

4 Vital records for the last 10 0 years are still kept in the USC
office fo r each town; they are not centralized. Se e "Vital
Records in Poland - A  Primer" by Warren Blatt , Kielce-
Radom SIG Journal, Spring 199 7 (1:2), pages 3-7.

5 Sandomierz is one of the four branches of the Kielce
Archives. I n addition to the main archive in Kielce, there are
branches in Piftczôw, Sandomierz, Jçdrzejôw and
Starachowice. See "Vital Records in Poland - A  Primer" by
Warren Blatt , Kielce-Radom SIG Journal, Sprin g 199 7 (1:2),
pages 3-7.
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Letters and News

Patronymics

Hello all,

Those of you that are browsing the index records of
early Polish civi l records (i.e. 1810-1821 ) for JRI -
Poland, probabl y kno w tha t ther e ar e usuall y n o
surnames yet , bu t patronymics . A  carefu l
investigation of early Staszôw [full] records reveals
that, mos t generally , th e patronymi c i s th e first
name o f th e paterna l grandfather , no t fro m th e
father.

So, d o no t to o quickl y interpre t th e inde x entr y
'Icek Abramowicz ' a s 'Ice k (Isaac ) so n o f
Abraham'; i t ma y tur n ou t t o mea n 'Icek , so n o f
Moszek, so n o f Abram' . Thi s i s someho w
confusing. I  wonder i f this i s a general practise or
if i t is a local and specific t o Staszôw.

Jean-Pierre Strowei s
<JeanPierreStroweis@compuserve.com>
Staszôw JRI-Polan d CO-OP Coordinator

Identity and Status of Melbourne,
Australia Radomer Landsmanschaft
Members
by Lena Fiszman
<lfiszman@Bigpond.com>

My father aske d around the Radomers who are still
around fo r name s an d statu s o f member s o f th e
landsmanschaft, an d als o supplie d som e fro m hi s
memory. I n the early day s they used t o al l keep in
touch but now there aren't many of them left , s o it's
not that hard to recall the names.

Passed Away:
Funk,M.
Berman, M.
Himmelfarb, N.
Frenkiel, I.
Epstein, M.
Korman, Mrs. H. (widow of M. Korman)
Chmielarz, Mrs. B.
Goldfarb, Chaskiel
Borensztajn, Roma n
Elfand, J .

Goldstein, Mietek
Handelsman, S.
Gurfinkiel, S .
Goldberg, J.
Hendel, Mr. N. (Nov. 1997)
Feldman, Leon
Katz, B.
Kenigstein, M.
Kirshenblat, S.
Konigstein, Mrs.
Korman, T.
Korman, Motel
Kurtz, G.
Landau, Mrs. Clara
Monkus, Mr.
Rajch, S.
Royal, B.
Sandel, A.
Silberstein, Mrs. J.
Szuster, Mrs. M.
Tabakman/Zaidman, Fela
Tauber, E.
Tenenbaum, S.
Waters (Grushkewicz), H.
Zielonka, M.
Zylbersztrum, I.

Still Alive
Bennet, Mr. S.
Bennett, Mr. H.
Elfand (Korman) , Zelda
Fiszman, Mr. Moshe (my father )
Fiszman, Mrs. Edzia (widow of Leizer)
Goldberg, Mrs.
Hendel, Mr. S.
Kaufman, M.
Korman, Leslie (now in Israel)
Korman, Mrs. H.
Korman, Mr. Kadish & Mrs. Cesia
Migdalek, Mr. Sam
Migdalek, Mr. Charlie
Urbinder, Mrs. (widow of Isaac)
Weinberg (Korman), Mr. I. & Mrs. Hela
Wyman, L.
Tepperman, Leon
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Yirgun YotzeiRadom

I just read the latest issue of KR-SIG and regarding
the lette r fro m Ji m Diamon d o n Yirgu n Yotze i
Radom -1 have the address:

Attention: Chaim Kinder
Yirgun Yotze Radom
Vehasviva Bisrae l
Rehov Hametsger 68/70
Tel Aviv
ISRAEL

Hope this helps locate that film on Radom.

Regards,
Lena Fiszman
<lfiszman@Bigpond.com>

Wislica Records

SIG Member Success Story

I receive d m y complet e se t o f K- R Journal s las t
week and had to write immediately to tell you how
thrilled I  a m wit h th e publication . I  hav e bee n
eagerly readin g m y wa y throug h th e eac h editio n
with grea t excitement . Th e article s ar e well -
written an d ver y informative . I  have.alread y
benefited from  th e advice about extracting records ,
surname lists , etc. , an d I  eve n foun d a  listin g fo r
two o f m y ancestor s i n th e Opato w Marriag e
records!

I haven' t read al l si x issue s yet  bu t just ha d t o le t
you kno w m y reaction . Thank s t o everyon e
involved with the publication.

Maria Waltman Daschko
Coordinator,PiotrkowTrybunalski

Shtetl CO-OP
Nepean, Ontario, Canada
<waltman@fox.nstn.ca>

Dear Editor,

With the help of Hadassah Lipsius [of JRI-Poland],
who foun d someon e t o copy indexe s a t a  FHC , I
now hav e al l th e indexe s availabl e fo r Wislica . I
have starte d workin g o n them , but I  wil l stil l nee d
some more help.

First, abou t 2 5 t o 30 % o f th e indexe s ar e i n
Cyrillic. There is absolutely nothing I  can do about
that <grin> . Woul d someon e who i s a  membe r o f
the K-R SI G be willing t o work o n thos e indexes ?
Or woul d someon e b e willin g t o pa y fo r a
professional t o do it?

Second, I  a m willin g t o als o d o extraction s fo r
Wislica. But , I  d o no t hav e an y acces s t o a  FHC.
So I  woul d nee d someon e t o cop y th e records , I
would nee d someon e t o hel p pa y fo r thi s (sinc e I
have pai d fo r al l th e indexe s myself) , an d wouln' t
mind i f someon e wante d t o hel p wit h th e
extractions!

Please let me know if you can help me in any way.

Thank you,

Sandra Lilienthal
707 Woodland West Drive
Woodway, TX
(254)776.0451

Coordinator's Success!

Like th e ne w pil l Viagra , th e K- R SI G ha s
provided m e wit h a  "genealogica l orgasm " an d a
resurgency of enthusiasm fo r doing more research.

While readin g throug h th e Sprin g 199 8 issu e
of the Journal, I came upon the extract of my great-
great-great grandfather' s deat h i n 183 3 i n Rado m
(akt 1 4 1833) . I t wa s a  bullseye , a  direc t hit , a n
explosion o f shootin g star s tha t no t onl y gav e m e
corroborating informatio n a s t o th e names  o f hi s
four sons , bu t als o tol d m e hi s wife' s nam e
(Chaya), and that he had two daughters, Fayga and
Sheba, an d als o tha t h e wa s 6 2 whe n h e died ,
making his birthdate approximately 1771 .

What a  find!  I t has opened a  completely ne w
avenue fo r m e i n Jewis h genealogica l research .
Now I intend to learn how to do my own extractin g
to further implemen t my new-found information .

And mor e tha n eve r I  ca n understan d wh y I
volunteered t o ac t a s th e coordinato r fo r th e K- R
SIG back in the summer of 1996 in Boston.

Thank you, Lauren and Warren.

Gene Starn
<genes@iag.net>
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Podlesie Microfilm Catalog  Error
by Michael Tobias

In furtherin g my  researc h fo r m y ancestor s fro m
the Rembiechow a are a ( 8 mile s northwes t o f
Jçdrzejôw), I  ordere d th e thre e microfilm s o f th e
Roman Catholi c civi l registe r fo r th e villag e o f
Podlesie, 1810-1830 . I  didn' t expec t much .
Podlesie isn' t eve n identifie d i n Where  Once  We
Walked, since there are several smal l towns by that
name i n Poland . [Ther e ar e 6 0 localitie s name d
"Podlesie" i n Polan d toda y —  five  o f the m i n
Kielce province ! — WB] . Al l I  knew was tha t i n
the FHL catalog, this locality with Roman Catholi c
period microfilm s wa s describe d a s bein g i n
Jçdrzejôw Parish.

I starte d looke d a t thi s microfilm , beginnin g wit h
item 1 , and foun d i t was 181 0 Birth Marriages and
Deaths fo r th e villag e o f Piotrkowice . Ite m 2  was
for 181 1 BMD Piotrkowice.. . Al l three microfilm s
are 100 % for Piotrkowice!

Podlesie doesn' t ge t a  mention ! Ho w ca n th e
catalog be this wrong? Wh y on earth are the films
catalogued unde r Podlesie ? I  checke d th e FHL C
Piotrkowice t o se e i f i t wa s a  simpl e cas e o f
swapped entries , bu t th e onl y dat a liste d fo r
Piotrkowice is later Church records.

Piotrkowice wa s describe d i n th e registration s a s
being i n "Jçdrzejô w powiat , Departmen t
Krakôwski". [I n th e Duch y o f Warsa w perio d
(1810-1815), th e duch y wa s divide d int o
departments, which wer e compose d o f powiats —
WB]. So , I  decide d I  migh t a s wel l extrac t th e
Jewish records anyway.

This is not the Piotrkowice mentioned in the towns
list in K-R SIG Journal Issue 1 . [Tha t town was in
the Stopnic a powiat , 5  mile s northwes t o f
Chmielnik a t 50°40 ' 20°41' . Ther e ar e twelv e
towns name d "Piotrkowice " i n Poland , includin g
three in Kielce province — WB]. Thi s Piotrkowice
is locate d a t 50°31 ' 20 ° 15', 8  mile s SS W o f
Jçdrzejôw an d just eas t o f Wodzistaw . I  deduced
this because th e onl y othe r localitie s mentione d i n
the Jewis h record s i n th e register s ar e Przytçk ,
Przylçczek, Strzeszkowic e an d Wodzistaw , whic h
are al l locate d withi n 2  t o 3  mile s o f th e
Piotrkowice located at the above coordinates.

This Piotrkowic e i s onl y 2. 5 mile s ES E o f
Wodzislaw! Bu t clearl y Jew s i n severa l village s
north an d northeast o f Piotrkowice registered ther e
and no t i n Wodzisla w durin g th e Roma n Catholi c
period (1810-1825).
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Extract Data in this Issue

Olkusz Marriage s 1827-185 0
Wolanôw Birth , Marriage and Deaths 1826-184 5
Bogoria Birth s 1848-1860

Robert Heyman
Lauren B. Eisenberg Davis
Warren Blatt

The vita l recor d extract s fo r thi s issu e ar e
1826-1845 Wolanô w births , marriage s an d
deaths, prepared b y Lauren B . Eisenber g Davis .
This dat a ha s bee n extracte d from  th e civi l
registration record s i n possessio n o f th e Polis h
State Archives , an d microfilme d b y th e Churc h
of Jesu s Chris t Latter-da y Saint s (LDS) . Thes e
extractions includ e informatio n derive d directl y
from th e origina l registration s o n th e followin g
LDS microfilms :

#0,875,262
#0,875,263
#0,716,441
#0,588,927

Olkusz 1827-184 0
Olkusz 1841-185 0
Wolanôw 1826-184 5
Bogoria 1848-186 0

Additional microfilm s ar e availabl e fo r
further years .

Spelling varie s from  recor d t o record . Al l
conjectured informatio n i s enclose d i n squar e
brackets. Conjecture d surname s wer e derive d
from an analysis of all the data, tracking familie s
over an extended period of time.

Several of the records contain names that are
difficult t o distinguis h betwee n surname s an d
patronymics, even into the 1840s .

Some of the data is subject to error, either in
the clerk' s origina l transcription , o r from
interpretation o f th e handwritin g from  th e poo r
quality o f th e film s an d origina l recor d books .
Items tha t ar e questionabl e ar e followe d b y a
question mark . Age s wer e ofte n inexac t a s
reported at the time of registration. A s always, it
is pruden t fo r th e researcher , whe n usin g
secondary sourc e data , t o examin e th e primar y
source dat a fo r fina l verification . I t i s alway s
best for the researcher to view the actual record s
pertaining t o his/he r famil y t o verif y th e
interpretation, and glean additional facts .

Olkusz

The Olkusz 182 6 marriages wer e no t on the
microfilm. Th e extract s includ e dat e o f
marriage. Town s wer e no t specifie d o n man y
records.

Wolanôw

The Wolanô w recor d se t include s
registrations from  surroundin g villages , whic h
are identified o n the extracts.

Some o f th e record s hav e a  numbe r i n
square bracket s unde r th e akt  column . Ther e
were no explici t akta  numbers o n thes e records .
The number s represen t th e sequenc e i n whic h
they appear on the microfilm .

Twins ar e denote d b y a n asteris k (*) . Th e
notation o n deat h record s fo r parent s an d
survivors i s a s follows : f=father , m=mother ,
h=husband, w=wife , b=brother , s=son ,
d=daughter.

Some deat h record s lis t th e deceden t b y
patronymic wit h n o explici t parents ' name s
provided. I t i s sometime s ambiguou s whethe r
the patronymi c i s th e father , grandfather , o r i n
the case of women, the husband. I t is left to the
individual researc h t o analyz e eac h applicabl e
case based  o n a  ful l collectio n o f record s fo r a
specific family .

The Wolanô w deat h extract s sho w a  cros s
reference t o birt h record s locate d fo r th e sam e
individual, and vice versa for birth records. Thi s
is not comprehensive, due to incomplete dat a on
the records, missing years , and years beyond th e
scope of this study.

Bogoria

The notation i n the "Town/House #" column
is as follows : 'B ' represent s Bogoria . "wies " is
village.
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Olkusz Marriages 182 7 -1850
£
1827
1
12/23

Name

Leyzer BRUNER
Bavla IMMERGLI K

Age Fathe r

23
18

Pinkas Bruner
Aron Immergli k

Mother

Sara Berkowicz
Anna Meller

Town

2
7/21
3
7/28
4
10/13
5
12/1
1828
1
4/12
2
5/27
3
5/17
4
7/18
5
5/31
1829
1
11/21
2
1/17
3
3/14
4
10/24
5
11/21
1830
1
11/21
2
1/16
3
4/24
4
10/30
1831
1
7/16
2
11/12
1832
1
12/18
2
2/2
3
2/27
4
10/7

Moshe SZPILMA N
Liba CUKERFEL D
Icyk LANDA U
Ester UNGE R
Jochym SZPIRITAS
Bracha ZELINGE R
Salomon SZAFE R
Dwora SZTEINE R

Maier ZYLBERBER G
Bravndla ZAYDNE R
Natan ROZMARY N
Rochla MERME R
Dawid GLAYTMA N
Gitla GOLDFLUS
Saul FLANGARTE N
Laia GLIKSZTAY N
Aba LERMA N
Marv Bluma GOLDSZEY N

Jochym CYGLER
Szaindla LAUXA M
Herszl WEXELMA N
Gitla ZYLBERSZTAY N
Abraham Mosh e TACKA
Svmcha GLAYTMA N
Joskiem LIPCZY C
Bluma Favela SZPIGLE R
Pinkas LIBERMAN
Nicha GRYNWAL D

Jakob ROZENBLU M
Anna SZAR F
Izrael FREYLIC H
Pesza JACHYMOWICZ
Jochym GRAYCER
Haia LANDSMA N
Lewkum LEWKOWIC Z
Rvfka WYSZNAROWIC Z

Izrael ROZENBLA T
Golda ZAYDNE R
Lewka BUCHNE R
Rvfka MARME R

Szymon ZYLBERSZY C
Swetla GERSZTENFEL D
Jochym KERNE R
Lai GLAYTMA N
Jankel GROSMA N
Czarne FOGE L
Eyszkiem REINHERT Z
Gitla MANDELBAU M

24
20
19
18
19
18
50
40

19
16
20
20
21
22
26
19
18
15

25
22
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25
22
19
20
20
21

21
15
20
20
24
22
30
23

32
15
19
18

24
22
18
16
24
20
24
22

Abraham Szpilman
Jonas Cukerfel d
Josie Landau
Aron Unee r
Jerochmila Szpirita s
Szmul Zelinee r
Dawid Szafe r
Moska Mermer

Joska Zylberber g
Jochvm Zavdner
Mordka Rozmaryn
Manelle Mermer
Jozef Glaytman
Szmul Goldflu s
Dawid Flangarte n
Berka Gliksztavn
Israel Lerma n
Mordka Goldszev n

Icka Cygler
Herszl Lauxam
Tobiasz Wexelman
Moshe Zvlbersztavn
Jochym Tacka
Josef Glavtma n
Moshe Lipczyc
Marka Szpieler
Aron Liberman
Abraham Grvnwal d

Dawid Rozenblum
Nuchvm Szarf
Manelle Freylich
Eliasz Jachvmowicz
Wolf Grayce r
Abraham Landsma n
Lewka Lewkowicz
Berka Wvsznarowic z

Moshe Rozenbla t
Jochvm Zavdne r
Wolf Buchne r
Manelle Marmer

Lewka Zylberszy c
Dawid Gersztenfel d
Dawid Kerne r
Rubin Glavtman
Moshe Grosman
Favbus Foeel
Herszl Reinhert z
Aron Mandelbaum

Cyrla Szmulowic z
Sora Dawidowic z
Fraydl Herszkowic z
Lai Mavland
Gitla Herszkowic z
Zvsla Wolfowic z
Rochla Szafe r
Anna Szklaro w

Liba Panikich
Favbla Monszein
Liba Berkowicz
Hai Merme r
Margula Tobiaszo w
Sara Gerszon
Fraydl Zangwele n
Brandla Adler
Malka Maierowicz
Ruchvma Frvdman

Hanna Allow
Hinda Lauxam
Hoba Moshkowicz
Rochvma Dawidowic z
Fraydla Szaiowic z
Marsula Tobiaszowic z
Hinda Lipczy c
Judasa Sznisler
Hinda Wolfowic z
Rvfka Grvnwal d Wolbro m

Itla Markowicz
Frvmet Glavtman
Faygl Meller
Ester Szmulowic z
Ryfka Szmulowic z
Gitla Levzerowic z
Bayla Wolfowic z
Lai Wvsznarowic z

Roza Dawidowicz
Tauba Monszein
Frymet Lewkowicz
Chai Abramowicz

Szaindla Herszlowic z
Pesza Herszlowic z
Ruchla Mitelman
Szaindla Osierowic z
Cyrla Jochymowicz
Bavla Szmulowic z
Sara Szmulowic z
Judasa Herszkowicz
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5
8/25
6
10/27
1833
1
1/19
2
4/28
3
6/11
4
6/20
5
7/2
6
11/8
7

1834
1
2/3
2
4/12
3
5/17
4
9/17
5
11/29
1835
1
2/7
2
3/26
3
1/31
4
11/14
1836
1
1/29
2
5/19
3
5/30
4
8/17
5
8/16
6
9/19
7
11/24
8
11/30
9
12/23
1837
1
2/22

Szymon HUPPE R
Ruchla Laia SZTATLE R
Nuchym SZAR F
Rvfka CHAI S

Abraham FRYDMA N
Rvfka Ann a SZTERNE R
Ickum ROZNE R
Bluma ZYLBERSZY C
Abraham FINE R
Kinda JOSKOWIC Z
JosefEYDELMAN
Dina KAUFMA N
Abraham ROZENBLU M
Judesa MACNE R
Berek GLIKSZTEI N
Fravndla ROZNE R
Marek LAYTENBER G
Hanna SZOF Y

Marka IMMERGLI K
Laia LANDSMA N
Izrael ROZENZWAY G
Rvfka GOLDSZEI N
Berka ROZMARY N
Sara MERME R
Jochym Rubin SZTEYNBER G
Gitla MANKAWIC Z
Abraham BLUMENFEL D
Sara GLIKSZTAY N

Hersz ROZENHAY M
Frvndla BORENSZTAY N
Juda MONSZEI N
Bavla GOLDFEL D
Dawid ZYLBERSZTEI N
Szaindla KLUGIE R
Moshe LEWKOWIC Z
Hendl FAYFER

Asher GLAYTMA N
Hana LEWI T
Icyk Szymcha ROTSZYL D
Sara Rvwka SYLBERSZTEI N
Israel LANDSMA N
Bluma NAYMAR K
Dawid ROZENBAU M
Bavla MENDLOWIC Z
Wolf KESTENBER G
Ester Hana EILENBER G
Jochym EYDELMA N
Ruchla BLUMENTHA L
Samuel Szmelk a WAYSRAB
Liba SILBERSZY C
Jakob Szlomo HUNGIERMA N
Gitla Malka HOHGILERBE R
Dawid WIGDEROWIC Z
Gitla Laia FOGE L

Moyrez HOCHERMA N
Sara ROZENBAU M

31
22
47
20

26
25
25
20
26
24
21
30
46
24
48
40
23
24

18
20
28
17
36
18
26
25
19
18

19
17
20
19
26
20
26
25

18
17
20
26
27
28
18
16
21
20
20
27
22
21
19
17
23
20

18
17

Josef Huppe r
Abraham Sztatle r
Efroim Szar f
Moshe Tobiaszowicz

Szmul Frydman
Moshe Szterne r
Moshe Rozne r
Lewek Zvlberszv c
Berka Finer
Josef Wevse r
Jakob Eydelman
Dawid Gersztenfel d
Jochym Szmulowic z
Szmul Macne r
Hercyk Gliksztei n
Herszl Rozne r
Berka Laytenber g
Maier Szof v

Aron Immerglik
Abraham Landsma n
Jakob Rozenzway g
Marka Goldszei n
Mordka Rozmaryn
Marka Mermer
Maier Szteynber g
Jakob Mankawicz
Dawid Blumenfel d
Lewka Gliksztavn

Elkona Rozenhaym
Jonas Borensztavn
Wolf Monszei n
Herszl Goldfel d
Moshe Zylbersztein
Jochym Klueie r
Gromka Lewkowicz
Lewka Favfe r

Rubin Glaytman
Jochvm Lewit
Abraham Wolfowic z
Movrez Svlersztei n
Abraham Landsma n
Lewka Navmar k
Zyskind Rozenbau m
Israel Mendlowic z
Moska Kestenber g
Josef Eilenber e
Jakub Eydelman
Szvmon Blumenthal
Abraham Waysrab
Lewka Silberszv c
Szmul Hungierman
Dawid Hoheilerbe r
Sandl Wigderowic z
Favbus Foeel

Dawid Hocherma n
Zvskind Rozenbau m

Tauba Jochymowicz
Anna Sztavner
Anna Jochymowicz
Ela Bruchowicz

Ester Frydma n
Ewa Liberman
Zelda Grynsztei n
Szaindla Jochvmowicz
Judesa Jakobowicz
Kaila Wecksle r
Chai Donaiow
Pesza Gersztenfel d
Zysla Mordkowicz
Bavla Cvele r
Sara Wolfowic z
Zvsla Lewemberg
Judesa Lewkowic z
Hai Abramowicz

Hana Melle r
Gitla Levzerowic z
Maria Maierowic z
Ruchvma Frvdman
Liba Berkowic z
Hai Hevmanowicz
Merla Gliksztayn
Perla Mankawic z
Bluma Frydman
Ester Goldflu s

Rosz Lewkowic z
Ruda Favner
Marya Josefowic z
Sora Lewkowic z
Ruchyma Luxne r
Frvma Goldsztav n
Ruchla Herszlowic z
Sara Szlomowicz

SzayndI Joskow
Hendl Eliaszrowic z
Margula Reiche r
Ruchvma Luxne r
Rozala Landsma n
Sara Berkowicz
Pestla Liplicho w
Lai Reszliowskic h
Rozala Czarnyc h
Ruchla Goldflu s
Hai Herszko w
Rvfka Liberma n
Ewa Samuelo w
Szaindla Jochvmowicz
Mindla Wolfowic z
Ruchla Mitelman
Adla Wigderowicz
Bavla Szmulowic z

Sara Lewkowic z
Pistla Liolichow

Wolbrom

Krakôw

Pilica

Trubini

Wolnvm
Janowiec

Pilica

Pilica

Bçdzin

Zarnôw

Sobkôw

Dzialoszyce
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2
1/30
4
8/26
5
12/24
1838
1
12/27
2
1/27
3
3/4
4
5/9
5
6/17
6
11/17
1839
1
2/18
2
4/24
3
8/31
4
9/24
5
9/26
6
7/27
7
9/30
1840
1
6/16
2
7/4
3
9/15
4
12/1
1841
1
11/21
2
2/27
3
2/6
4
2/15
5
4/13
6
6/29
7
9/27
8
11/27

Marka SZTATLER
Svmcha FAYNER
Szlomo MACNER
Chana WEYNSZTEYN
Berka Dawid GOLDBLUM
Bavla MACNER

Jochym CUKERFELD
Malka CYGLER
Wolf GOLDSZYNNE R
Channa REYCHER
Jankel SILBERSZTEIN
Chana FEYNER
Izrael REYNCHERTZ
Tauba SZTEYNER
Layzer SZTORCHON
Haia Sora BRYL
Herszl IMMERGLIK
Gitla WAYNDLUNG

Israel BLUMENFELD
Ruchla SZYMONOWICZ
Hersz Maier ROTSZYLD
Hana ZYLBERSZTEYN
Maier ROTTENBERG
Cemerla GLIKSZTEYN
Abraham HUPPER
Fraindla BRINER
Abela SWINER
Michela ZYLBERSZYC
Dawid SZTERNER1

Haia EJZENMAN
Dawid DABROWICZ
Gitla NAYMARK

Dawid GUTFELD
Bavla HUPPER
WolfWACHSMAN
Wita SZARF
Ick KILBERG
Ester Rochla SZTERNER
Jakob HERCBERG
Joanna GROSMAN

Rubin NELKEN
Szprinca LANDAU
Kalma ROZENBLAT
Reizla GOLDSZTEYN
Hersz Gabryel POCANOWSK I
Bavla BORENSZTAYN
Izaak SZTEBVBERG
Zvsla KESTENBERG
Szymon AKIERMAN
Jachet KORNBERG
Jakob CYGLER
Sara FREYLICH
Abraham GOLDFREYN D
Favela BLUMENFELD
Joel SZTATLER
Baia GLIKSZTAYN

II e
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28
23
24
22

21
22
22

26
16
22
22
20
21
18
21

20
19
20
20
28
20
22
26
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22
20
22
19

22
26
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o

29
24
20
23

19
20
20
16

25
22
26
21
22
21

to
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18
19

Abraham Sztatler
Moska Favner
Szmul Macner
Levbus Wevnsztevn
Moska Dyner
Szmul Macner

Szmul Cukerfel d
Levzer Cveler
Moska Goldszynner
Abraham Revcher
Moyzes Silbersztein
Lewka Fevner
Szmul Reynchertz
Israel Sztevner
Gerszl Sztorchon
Movresz Brvl
Aron Immerglik
Zelie Wavndlune

Dawid Blumenfeld
Szvmon Abrahamowicz
Abraham Rotszyld
Moizez Zvlbersztevn
Berka Rottenberg
Berka Gliksztevn
Jozef Hupper
Jochvm Briner
Lewka Swiner
Lewka Zvlberszvc
Moshe Szterner
Beniamin Eizenman
Lewka Dabrowicz
Lewka Navmark

Maier Sztatler
Jozef HuDoer
Marka Wachsman
Jochvm Szarf
Szai Kilberg
Moizesz Szterner
Gumpla Hercberg
Szlomo Grosman

Samuel Nelken
Josie Landau
Izrael Rozenblat
Bendvl Goldsztevn
Samel Pocanowski
Jonas Borensztavn
Mojzesz Szteinberg
Moizesz Zelinee r
Samze Jakobowicz
Abraham Lewkowicz
Jakob Cygler
Manel Frevlich
Joska Goldfrey n
Dawid Blumenfeld
Abraham Sztatler
Berka Gliksztavn

Hana Sztayner
Sara Spuwak
Bayla Cygler
Bravndla Wevnsztevn
Ruchyma Joskowicz
Bavla Macner

Czarne Kerner
Ruda Cveler
Pestla Goldszynner
Roza Revcher
Rachel Rozner
Sara Fevner

Dobv Sztevner
Nisla Bugaiev
Szandl Liberman
Hana Meller
Rvwka Wavndlune

Bluma Frydman
Sara Ickowicz
Margula Rotszyld
Rochvma Luxner
Maryanna Herszkowicz
Brandla Adler
Tauba Lewkowicz
Itla Lewkowicz
Rywka Gutman
Szindla Jochvmowicz
Ewa Liberman
Mareula Eizenman
Mary Dabrowicz
Sara Lubliner

Gitla Szmulowicz
Tauba Jochvmowicz
Ester Rajche r
Frvmet Glavtman
Rajzla Wajsfel d
Ewa Eichenwald
Jachet Jakobowicz
Anna Szlomowicz

Hanna Majow
Freidla Herszlikowicz
Hai Zeydner
Machela Zelineer
Ryfka Goldsztey n
Ruda Favnis
Merla Gliksztayn
Roza Kerner
Lai Jakobowicz
Raizla Weisbaker
Sara Mamberg
Favel Meller
Ester Sora Aszerowicz
Bluma Frvdman
Hanna Sztejner
Bravndla Szvmonowicz

Zarnôw

Wolbrom
Pilica

Janowiec

Bedzin

Wolbrom
Janowiec

Bedzin

Wolbrom
Zarnôw

Chrzanowiec

Wolbrom

Pilica

Kalisz

Pilica

Zarnôw
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9
11/16

1842
1
2/23
2
5/9
3
5/24
4
5/9
1843
1
1/13
2

3
11/1
4
12/21
5
11/1
6
12/24
7
12/25
1844
1
4/8
2
7/20
3
8/20
4
9/7
5
10/15
6
11/27
7
11/16
1845
1
1/4
2
8/30
1846
1
1/18
2
1/24
3
8/15
4
10/24
5
10/24
6
10/31

Izrael ROZENBLUM
GoldaZEYDNER (wid. )

widow o f Izrael ROZENBLA T

Lewek MACNER
Ester TUCHMAJE R
Lewek BIRMAN (wid. )
Temerla ADLE R
Szlomo CUKERMA N
Tauba SZPIGLER
JochymCYGLER (wid. )
Anna KESTENBER G

Berek GRINBAU M
Rvfka GOTFRI D
Szaia LOTH E
Hana LANDA U
Hercyk SZTEINBER G
Marvanna BINENSZTO K
Lewek ZEYDLE R
Laia RAYCHE R
Lewek BIRMA N
Ester Sara ADLE R
Icyk GOLDBLU M
Frvmet FREYLIC H
Lewek FREYLIC H
Svmcha SZA F

Szmul GLAYTMAN (wid. )
Szewa BRADOWICZ (wid. )
Jakob Icyk GOLDFEL D
Ester KESTENBER G
Izaak FAYNER
Gitla IMMERGLI K
Moyzesz ROZENFEL D
Gitla BORENSZTAY N
Abraham Lewk a GOLDBLU M
Ruchla Lai a GROSMA N
Szlomo FERSZTENFELD (wid. )
Itla SILBERSZY C
Fiszel KRAKOWSK I
Bacia GLIKSZTAY N

Hercyk LA S
Rvwka EILENBER G
Lewek BLUMENFEL D
Evdl GLAYTMA N

Izrael SZTATLE R
Laia ZELCE R
Rubin FUXBRUME R
Golda BIRMA N
Eyzyk FELDMA N
Itla ROZENFEL D
Izrael LUXNE R
Evdla BUCHBINDE R
Lewek GOLDSZEI N
Rvwka TUCHMAJE R
Josek BENCZTOWIC Z
Anna SZAR F

Kielce-Radom SIG Journal, VoL2, No. 3

25 Szmu l Rozenblum
Jochym Zeydner

22 Szmu l Macner
22 Hersz l Tuchmaie r
52 Joe l Birman
21 Aro n Adler
21 Dawi d Cukerman
27 Mark a Szoiele r
38 Icy k Cygle r
24 Moizes z Zelinee r

21 Layze r Grinbaum
21 Berk a Gotfri d
20 Pinku s Jakob Lothe
19 Josi e Landau (rabbi )
26 Maie r Szteinber g
24 Mosk a Binensztok
25 Tobias z Zeydle r
21 Abraha m Ravche r
52 Joe l Birman
18 Aro n Adle r
25 Moyzes z Goldblu m
20 Mane l Frevlich
18 Mane ! Freylich
20 Maie r Szaf

40 Josk a Glaytman
31 Mosk a Herszlikowicz
19 Hersz l Goldfel d
24 Movzes z Kestenberg
22 Zusma n Fayner
18 Aro n Immereli k
25 Leybe l Rozenheim
24 Jona s Borensztavn
28 Mosk a Goldblu m
26 Salomo n Grosman
28 Berk a Fersztenfel d

Lewek Silberszvc
18 Berk a Krakowsk i
17 Lewk a Gliksztavn

19 Mosk a Las
23 Jose f Eilenber g
19 Dawi d Blumenfel d
19 Szmu l Glavtman

18 Abraha m Sztatle r
18 Movzes z Zelcer
18 Layze r Fuxbrume r
18 Joe l Birman
18 WolfFeldma n
24 Lewk a Rozenfel d
19 Aro n Luxne r
20 Icv k Buchbinder
22 Mordk a Goldszei n
18 Cvn e Tuchmaie r
18 Szmu l Bencztowic z
20 Nuchv m Szarf

Sara Bayla Lewit
Tauba Monszaj n

Bayla Cygle r
Favsl Joskowic z
Hawa Birman
Hai Aronowicz
Lai Herszlowicz
Judesa Cukerma n
Hana Cygle r
Rosz Czarnvch

Szayndl Abramowicz
Roza Gotfri d
Ester Szpy r
Freidl Herszlikowic z
Merla Gliksztei n
Roza Oleno r

Roza Maierowic z
Hudesa Judowicz
Hai Frvdman
Rochyma Meller
Favel Melle r
Faygl Meller
Chai Rozenblu m

Margula Tobiaszowic z
Gitla Herszlikowic z
Sara Lewkowic z
Roza Kerne r
JentI Mitelman
Chana Melle r
Zysla Izraelowic z
Ruda Fevne r
Rochyma Melle r
Chana Szlomowicz
Ruchla Rozennyte r
Szavndl Jochvmowicz
Merla Ferne r
Ester Goldflu s

Hai La s
Ruchla Goldflu s
Bluma Frydman
Maria Bavla Zvlbersztein

Hana Sztayne r
Rachel Zelce r
Bayla Immerglik
Anna Monszein
Haia Tropwe r
Zvsla Rozenfel d
Hai Frydma n
Klara Grosma n
Rochyma Goldszei n
Marv Tuchmaie r
Ester Bencztowic z
Frvmet Glavtma n

33

Krakôw

Zarnôw

Warszawa

Maorzejawic?

Zarki

Bçdzin

Zarki

Zarki

Zarki
Dzialoszyce

Bçdzin

Mitowic?
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7
11/7
8
11/7
9
11/7
1847
1
11/13
2
11/9
3
11/29
4
12/29
1848
1
1/17
2
3/4
3
7/3
4
7/22
5
11/4
6
11/25
7
12/25
1849
1
2/9
2
7/4
3
7/14
4
12/1
5
12/8
1850
1
1/5
2
3/2
3
1/5
4
6/29
5
7/20
6
8/24
7
10/23
8
9/21
9
10/12
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Josef BUCHBINDER
Dwora GROSMA N
Abraham GOTFRI D
Rvfka BLUMENSZTAY N
Moyzesz UNGER
Laia SZTERNE R

Icyk KLEYNBERG (wid. )
Sara GOTFRI D
Kiwa UNGER
Favel LIPSZY C
Binem Fiszel KROKOWSKI (w. )
Chana Gliksztavn SAFIR (wid. )
Izrael SZTAR K
Tauba La i LEWKOWIC Z

Tobiasz GLAYTMA N
Hinda LIBERMA N
Josek Jakob ZYLBERBER G
Ruchla LESMA N
Szmul Majer BORNSZTEI N
Pesla GLAYTMA N
Dawid Berk a ZEYDNE R
Chana Bracha GOLDSZTEI N
Eliasz ROZENBAU M
Sora Chana CUKERFEL D
Moyzesz ZELINGE R
Chudesa GOLDFEL D
Szmul Natan FRENKIE L
Frvmet UNGE R

Icyk GOTFRI D
Rochvma NAYMA N
Szymon ADLER (wid. )
Ciarna GUTFEL D
Jakob ZELINGE R
Jentl LIPLICHO W
Hil Jochym SZO F
Haia BINENSZTO K
Izrael Be r LUGERNER (wid. )
Jachet GLIKSZTEI N

Szaja KOTLICK I
Evdl NAYMAR K
Szaja Siskin d DAFNE R
Ruchla TUCHMAJE R
Rubin MACNE R
Pesla ZELINGE R
Berka UNGER (wid. )
Bavla SABARNOW (wid. )
Jakob Mordka GLAYTMA N
Bavla BANAC H
Nuchym SZAR F
Ruchla SzDie r ERLICH
Moyzesz GRAYCER
Sara Hinda SZPILMA N
Dawid ZYLBERSZTEI N
Bavla EILENBER G
Zymel REICHE R
Rvfka LIBERMA N

18
25
20
19
18
23

33
23
20
20
21
22
19
20

24
17
18
19
20
25
18
13
18
20
29
20
19
19

19
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25
25
23
24
34
22

19
18oo o

o

20
22
50
52oo o

o

63
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to
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to
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20
22
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Icyk Buchbinder
Szlomo Grosman
Berka Gotfri d
Jakob Blumensztavn
Berka Hersz Unger
Movzesz Szterne r

Mendel Kleynber g
Berka Gotfri d
Berka Unger
Movzesz LiDSzvc
Berka Krokowsk i
Lewek Gliksztav n
Alexander Sztar k
Dawid Lewkowic z

Marka Glaytma n
Pinkus Liberman
Majer Zylberber g
Aba Lesman
Herszl Bornsztei n
Marka Glavtma n
Lipman Zeydner
Bendvl Goldsztei n
Hylel Rozenbaum
Szmul Cukerfel d
Szaja Zelinge r
Herszl Goldfel d
Icyk Ber Frenkie l
Berka Unee r

Berka Gotfri d
Szmul Navman
Aron Adler
Maier Gutfel d
Szmul Zelinge r
Herszl Liplicho w
Maier Szof
Movzesz Binensztok
Nuchym Lugerne r
Berka Gliksztein

Izrael Kotlick i
Szlomo Navmark
Layzer Dafne r
Cvna Tuchmaie r
Szmul Macner
Szmul Zelinee r
-

Rubin Glaytma n
Mendel Banach
-

Jochym Grayce r
Movzesz SzDilman
Wolf Hersz Zylbersztei n
Jozef Eilenber e
Abraham Reiche r
Pinkus Liberma n

Klara Grosman
Anna Szlomowic z
Rayzl Gotfri d
Sora Blumensztavn
Malka Waindlin g
Ewa Liberman

Lai Kleynberg
Ravzl Gotfri d
Malka Waindlin g
Hinda Maierowic z
Mirla Tarner
Ester Goldflu s
Dwora Sztar k
Evdl Lewkowic z

Zysla Glaytma n
Nicha Grinwald
Brayndl Zeydne r
Marv Bluma Goldszavn
Ryfka Bornsztei n
Zvsla Koolow
Tauba Zeydner
Michela Zelinee r
Gitl Malka [ z Fiszel]
Czarne Kerner
Sara Zelinger
Sara Goldfel d
Ruchel Herszber g
Malka Wavndlin e

Rayzl Hochberg
Dwora Goldfran d
Chai Frydman
Gitl Szoste r
Zysla Macner
Chana Abrahamowicz
Chai Szof
Roza Adler
Liba Lugerner
Bravndla Adle r

Chai Morgensztern
Chana Liberman
Sara Szmulowicz
Marv Eilenber e
Bayla Cygler
Zvsla Macner
-

Szayndl Glaytma n
Gitla Banach
-

Chai Lancman
Liba Cukerman
Chana Doba Zylbersztei n
Ruchla Eilenber e
Ruchla Reiche r
Nicha Liberman

Summer 1998

Pilica

Wolbrom

Warszawa

Checiny

Wolbrom

Zarki

Zarki

Wolbrom

Dzialoszvce
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Wolanôw Births 1826-1845

Akt

1826
i
2
3
4
5
6
7
X
9
10
11
12
13

1827
l

2

1828
l

2
[3]
[4]
[5]
[6]
[7]
[«]
[9]
[10]

1829
[i]
[2]
[3]
[4]
[5]
[6]
[7]
[8]

1830
ti]
[2]
[3]
[4]
[5]
[6]
[7]

1831
l
2
3

Surname

EYZEMBERG
WAYZBERG
GUTMAN
RYCHTMAN
WANTROB
WAYZBERG
ZWAYG1ENBAUM
-
-
SZTAYNBERG
KLAYMAN
-
FRYZERMAN

LEHRER
[cfLELER]
GOLDMAN

-

-
AKERMAN
NISENBAUM
RYCHTMAN
KLAYMAN
CUKIER
WAXBERG
WAXBERG
AYZENBERG

HONIK
WAXBERG
WAYNTROB
WAXBERG
WAXBERG
SZTAYNBERG
SZTAYNBERG
GOLDMAN

FRYZERMAN
WAXBERG
LAKZ
CWAYGIENBAUM
KLAYMAN
KLAYMAN
SZTAYNBERG

SZTAYNBERG
ZALZBERG
ZALZBERG

1 sec 1828 D#[5]
2 Cyna on death record

Given Nam e

Brochd
Cynd
Mosick
Rojza
Lcybus
Jcchok
Fstcr
Libd Krayndcl
Mortka Jcck
Haim
Nuta
Herszck
Mordkd Chersz

Zysman Binc m

Bayla ltd

M india

Frayda
Herszck
Sura
Dawid
Mosick
Bdyld
Zclman
Dwora
Szayndld

Hawa
Mosick
Lcybus
Lcyzor
Boruch
Groyna
Wolf
Fayga

Mortkd Ddwid
Chaim
Chaia Roza
Szulim
Rywka
Michdl
[Maryd]

Abrdm
Chdim
Ruchld

Father (occupation)

Hcrcyk Szmulowicz (pickarz)
Jcck (krawicc)
Jonas (pakcidr7)
Dawid Lcwkowicz (szkolnik)
Jdnkicl (wlascicicl)

Age

44
26
32
45
42

Abram Szyiowicz (wiasuuj krawca) 36
Wolf Bcrkowicz (krawicc)
Lcywa Koplowicz (kramarz)
Jankicl Kopclowicz (krawicc)
Mendel (rzcznik)
Mendel (wyrobnik)
Maier Jakubowicz (bclfcr)
Bcrck (cyrulik)

Uszer (wlascicicl)

Nuta (bakalarz)

Haim HcrSZkoWIC Z (pakciar/ krow)

Herszck Jakubowicz (wyrobnik )
Szlama (pakciarz krow)
Pcysak (pdkciarz)
Dawid1 (deceased)
Mendel (wyrobnik)
Szmul (wyrobnik)
Ldybus (wyrobnik)
Abram (krawiec)
Hcrcyk (pickarz )

Maior (pakciarz krow)
Kaufman (wyrobnik )
Jankicl (wtascicic l pickarz)
Jcck (krawiec )
Herszck (wyrobnik )
Jdnkiel (wyrobnik )

40
30
30
55
30
35
43

43

45

26

36
-
28
-
40
32
36
40
42

32
26
43
30
44
22

Chajm [Mcndlowicz ] (wyrobnik) 25
Nuta (bclfcr )

Abram (wtascicicl )
Abram (wlascicicl krawed)
Gutman (zebrak)
Wolf [Bcrkowicz] (krawicc)
Szmul (krawiec )
Chaim (krawicc )
Mendel Granowicz (rzeznik)

Jankicl (wyrobnik )
Bcrck (szewe)
Josck (krawicc )

47

21
41
45
42
38
28
60

23
36
30

Mother

Fdygd
Hana
Sfawa [Eliasowicz ]
Haia
Szayndla
Hanna
Haia
Hana Laid
Haia
Haid
Zayda
Rywka Gitla
Eyla

Dasza

Sura

Elka

Hana
Hana
Laia
Chaia
Zcyda
Sura [Bcrkowicz ]
Laia
Hana2 [AJZENBERG ]
Fayga

Marya
Fayga [LIBERMAN]
Szayndla
Cyna
Estera
Laid [Mçdlowiczow]
Szyfra [WAXBERG ]
Sura

Ldid [RECHTMAN]
Hana [AJZENBERG ]
Ruchla
Chaia
Gitla
Gela BEKJER
Chaia

Laia [MQdlowicz]
Ruchla
Szayndla [KAPELUSZNIK]

Age

40
30
38
38
36
24
38
24
24
30
23
35
40

40

42

20

20
22
25
36
30
28
34
30
30

30
24
38
30
-
21
21
-

19
31
43
40
30
26
40

21
28
26

Town/Village
Death Record

WM(IU/OWIC|I826D»S|

[ 1829 D#2]

[1829 D#5]

wics Subanc9

obw Rado m

WICS Stawno obw Rado m

wicS Slawno

[1829D#6]

wics Sabanicc '

[1830 D#3]
[1830 D#4]
[1830 D#5]

[1830 D#12]
[1830 D#10]

[1830 D#ll ]
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4
5
6
7
8
9

1832
l
2
3
4
5
6

1833
l
2
3
4
5
6
7
8

1834
l
2
3
4
5
6

7
8
9
10
11

1835
1836
1837
l
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14

1838
i
2

KUPERWAS
WAXBERG
CWAYGENBAUM
ROZENZWEIG
KAPELLSZ
WAXBERG

SZTAINBERG
AKERMAN
STAINBERG
ROYCHAPEL
-
NIRENBERG

-
ZALCBERG
ZALCBERG
WAXBERG
[KAPELUSZNIK]
-
KLAYMAN
CUKIER

WAXBERG
SZTAYNBERG
FRYZERMAN
AKERMAN
-
GOLDBERG
[cf GOLDMAN]
ROZENCWE1G
KOPERWAS
WAXBERG
WAXBERG
-

No births filme d

No births filmed

SZTAYNBERG
KAPELUSZ
SZTAYNBERG
POMERANTZ
WAYNTRAUB
ROZENSZTEYN
-
HOCHBERG
NIRENBERG
WAXBERG
KOPYSINSKI
LELER
-
GOLDBERG

WAXBERG
WAXBERG

' Ba y la on death record.
4 Mother is Laia on death record
' inkblo t

Mortka
Sôra
Fayga1

Wolf
Chana
Sôra

-
Ruchla
Sicwa Henna
Szayndla Gitla
Abram Izaak
Maryanka

Bcniamin
Hana Laia
Mosick
Sora Ryfk a
Nachman
Wolf
Zclda
Haia Hana

Ester Sora
Josck
Haia Ester
Laia Nccha
Sura
Anzel

Sura
Szaia
Szaia
Hil
Jankicl

Hana Royza
Nachman Maio r
Szyia
Rasa
Izracl Hers z
Golda
Etta
Josck
Szymcha Bincm
Lcyzor
Jankicl Dawi d
Szmul Chaim
Dwoyra Ruchla
Hcnda

Jankicl Kopc l
Bcrck

Mosrck (krawicc)
Hcrszck (wyrobnik)
Abram (rzczak)
Lcybus (wyrobnik)
Jankicl (krawicc )
Lcybus (wyrobnik)

Mendel Granowicz (wlascicicl)
Mosiek (mryn)
Chaim Mcndlowic z
Josck (wlascicicl )
Rachmil Leyzorowicz (bakalarz )
Izracl (szynkarz soli)

Joel Hcrszkowicz (krawicc )
Josek (krawicc )
Berck (szewe)
Kayfman (handlarz )
Josef Nachmanowicz (krawiec)
Gutman Lcwkowicz (wyrobnik)
Chaim (krawicc)
Szmul (wyrobnik )

Jcck (krawiec)
Jankicl (handlarz)

32
38
48
-
32
38

50
40
32
50
45
21

36
30
33
33
20
60
30
34

36
36

Abram [Mortkowicz ] (wlascicicl)30
Kopcl (wyrobnik )
Mendel Bcrkowicz (krawiec)
Nuta (bakalarz)

Lcybus (wyrobnik)
Mosick (krawicc )
Leybus (wyrobnik )
Abram (krawicc)
Szmul Nisonowicz (krawiec)

Jankiel (wlasciciel)
Jankiel (krawicc )
Haim [Mcndlowicz] (mryn)
Chaim (wyrobnik)
Gutman (handlarz )
Lcyzor (wyrobnik)
Janas Bcrkowicz (wyrobnik)
Abram (arendarz)
Izracl [Lcybusowicz] (bakalarz)
Mosick (wyrobnik )
Icck (szewc)
Jankicl (krawicc )
Szyia Bcrkowicz (wyrobnik)
Tanchon (wyrobnik )

leck (krawicc)
Dawid (krawicc)

25
40
46

34
38
44
40
?

27
45
31
22
28
26
30
35
26
28
50
21
32
34

41
33

Hana [BEKIER]
Estera
Bluma
Hyndla
Fayga [CWAYGENBAUM ]
Laia

Haia
Hawa
Szyfra [WAXBERG ]
Maryanka
Hawa
Laia [TAYTELBAUM ]

Laia [Herszkowicz] BEKIER
Szandla KAPELUSZNI K
Ruchla [WESTRAK ]

28
28
36
25
-
26

37
38
27
-
38
20

23
24
22

Fayga SzlamowicaS w [LIBERMANJ25
Ruchla4 Joskowiczôw
Ruchla [Lcybusiowicz] BEKIER
Gela BEKIER
Sura Bcrkowiczôw

Ryfka
Laia Mcndlowiczô w
Laia Laybusiowicrown a |RYCHTMAN |

Brocha WAXBER G
Nccha ZALCBERG
Sora Mcndlowiczôw

Jnda Lcwkowiczowna
Hana BEKIER
Laia Janklôw
Hana EYZENBERK
Gitla Jakubowiczôw

Haia Mendlowiczôw
Fayga ZWAYGIENBAU M
Szyfra WAXBER G
Ryfka Wolfowiczô w
Fayga Nccha Hcrszkowiczôw
Roza ZWAYGIENBAUM
Mirla Moskowiczôw
Estera

20
36
25
23

21
27
26
20
28
40

32
-
36
28
32

33
30
29
19
27
23
28
30

Laia Herezkowicz& w [TAYTIiLBAUM] 2 5
Estera Mordkowiczôw
Ryfka Mcndlowiczô w
Sora GROSSFELD
Itta WACHMAN
Rayza Aronowiczow [GUTMAN]

Ryfka Lcjzorowiczo w
Udcs Izraclowiczôw

32
30
20
23
25

26
25

[1832 D#4]

[1832 D#3]

[1834 D#6]

[1834 D#5]
[1834 D#3]

[1834 D#9]
[1834 D#7]

[1834 D#l I]

wics Gozd
wicS Sabal

[1840 D#4]

[1840 D#7]



3
4
5

1839
î

2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

17
18
19
20
21
22

1840
i
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15

1841
i
2
3
4
5

6
7
8

9
10
II
12
13

Sommer 1998

[F1SZMAN]
NISENOWICZ
ZALCBERG

ROZENMAN
[cfROZENCWAIG]
CWAYGENBAUM
KOPERWAS
SZTAYNBERG
ZALCBERG
WAYNTROB
BRANTSZPIG1EL
AKIERMAN
RYTMAN
CWAYGENBAUM
WAXBERG
GUTMAN
AYZEMBERG
FRYZERMAN
HOHBERG
WAXBERG

FRYMEL
KLAYMAN
ZEGELSZTAYN
WAYNTROB
BERKOWICZ
SZTAYNBERG

WAXBERG
AKIERMAN
AKIERMAN
CUKIER
CUKIER
ROZENBERG
WAXBERG
KAPELUSZ
BAUMGART
BERKOWICZ
FUXMAN
LELER
BANTSPIGIEL
RYTMAN
SIERMAN

GOLDBERG
FISZMAN
SZTAINBERG
BOYMAN
ROZENBERG

AKIERMAN
AKERMAN
WAXBERG

WAXBERG
GRANALSZTEIN
KLAJMAN
SZTAINBERG
KOPERWAS

Maryanka Jachc t
Laid
Herszck

Icck

Izracl
Stdwa
Maryanka
Jachct
Raca
Rayza
Lai a
Herszck
Lipa
Dawid
Samson Wol f
Hana Fayga
Bcrck
Ryfka
Bcrck

Maryanka
Gotda Mindla
Abram
Josck
Sura Golda
Hcna Laja

Majcr
Stawa
Blrma
Szyfra
Bcniamin
Mcnia
Bcrck
Gcrson
Dwoyra
Scrka
Matka
Frymct
Gcdalia
Jozek
Etta

Ester Ruchla
WolfHcrcyk
Rachmil
Ldia
Chana7

Matka
Izracl Josc k
Chil Dawid *
Ryfka*
Sluwa
Mosick Chil
Nison
Sura Laia
Sima
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Lcybus Wulfowicz (wyrobmk)
Szmul (krawrec)
Bcrck (szcwc )

Lcybus [Wolfowic7] (wyrobmk)

Maicr [Wolfowic7] (krawicc)
Mosick (krawicc )
Jankicl (wlascicicl)
Josck (krawicc )
Gutman (handlar? md.kd)
Wolf LcyZOroWICZ (handlar/ wodka)
Mosick (dzicrzawc a mryn)
Bcrck (krawicc )
Josck (wyrobmk)
Koyfman (wlascicic l domu)

26
38
32

39

28
43
36
34
29
33
48
29
27
39

Hcniamin lanasowit / (d/n.r«wc a mlyn)22
Mcndcl (pakciarz krow)
Abram (wtdscicic l domu)
Abram (arendarz)
Abram (waciarz)

Szlama (dzicrzawca )
Chaim Jankicl (krawicc )
Jakob (wyrobmk)
Jcck [Janklowicz] (wyrobmk)
Janas (wyrobmk)
Chaim (wtascicicl domu)

Mosick (wyrobmk )
Kopcl (pakciarz krow)
Herszck (pakciar z krow)
Szmul (wyrobmk )
Jankicl (wyrobmk )
Szulim (pakciarz krow)
Wolf Lcwck (waciarz )
Jankicl (krawicc )
Mortka (pakciarz krow)
Szyia (wyrobmk)
Szlama (pakciarz krow)
Jankicl (krawiec )
Wolf LcyZOrOWlC Z (pakciar/ krow)
Bcrck (krawicc )
Mortka (krawicc )

Tanchin (wyrobmk)
Lcybus [Wolfowicz] (wyrobmk)
Jankiel (wlascicicl domu)
Icck pakciarz krow)
Bcrek (wyrobmk)

Herszck (pakciarz krow)

36
32
30
24

38
32
28
25
30
33

30
27
26
41
24
33
35
47
40
36
25
26
35
30
28

33
26
37
24
25

27
Mosick Hcrs z (dzicrzawca mryn) 43
Abram (wtascicic l domu)

Icck (krawicc)
Josck [Jckowlcz ] (wyrobmk)
Szmul (krawicc )
Chaim (wtascicic l domu )
Mosick (krawic c wtascicic l domu )

57

40
22
53
40
46

Ryfka' EYZENBER G
Ruchla Chana Moskowiczo w
Ruchla WESTRAK

Ryfka Udc s NOWOMIEYSK1

Zlota WAYNTRO B
Hana BEKIER
Laia Mendlowiczow
Frayda WAXBER G
Fayga Ncha Hcrszkowiczow
Ryfka STENENBAU M
Hawa Lcybusiowiczow
Haia KAPELUS Z
Dwoyra Lipowiczo w

24
40
26

24

24
39
30
20
28
30
45
23
22

Fayga S/iamowic«> w [L1BERMAN]3 3
Mmdla SIERMA N
Ruchla MONCHICY M >
Laia Lunelowic/« w [RECHTMAN ]
Estera Lcgow
Haia Sura Maiorkowiczow
[ZYGIELSZTAIN]
Hinda ROZENCWAY G
Gitla BEKER
Cyma Abramowiczow

20
40
31
34
25

38
33
23

Hana BOYMAN[cf HOHBERG] 24
Mirla Moskowiczo w
Szyfra [WAXBERG ]

Ester Maiorkowiczo w
Brocha WAXBER G
Sicywa Gutmanowiczow
Sura Berkowiczow
Serka SZLUFMA N
Rochma Abramowiczo w
Sura GOLDBAR B
Faiga CWAYGENBAUM
Sura Gitmanow
Jtta ArasowiczowfWACHMAN]
Toba Szmulowiczow
Sura Hcrezkowicrtw [GROSFELD]
Ryfka TYNENBAU M
Chaia KAPELUS Z
Frymet Lcybusiowcziôw

Rojza [Aronowicz] GUTMAN
Sura [AJZEMBERG ]
Laia Mendlowiczow
Maryanka Berkowiczow
Ruchla GUTMAN

Sicywa GUTMAN
Dobra Joskowiczow
Hana AJZENBER G

Ryfka Lcyzorowiczô w
Jachet NORYMBERGE R
Chana Ruchla Moskowiczo w
Szyfra WAXBER G
Hana BEKIE R

28
30

39
23
22
35
25
30
29
32
40
27
26
24
30
24
18

27
25
37
21
25

23
22
40

31
18
30
29
41

37

[1840 D#5]

[1839 D#5]

wics Stawno
wics Stawno

[I84OD#2]
wics Gozdkôw
widSabat

wicS Slawno

Mniszek

wics- Slawno

[1842 D#3]
[1840D#6]

wics Laskawa Wola
wicsWawnyszôw'

Gzowicc

wics Stawno

Chronow

wics Stawn o

wics Slawno

[1842 D#6]
wics Wawszyszawa
[1843 D#2]
wics Wawivys7owa
Stawno

[1842 D#4]

[1842 D#2]

' Sor a on death recor d
7 Chaia on death record
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14

15
16

1842
i

2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

1843
i
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22
23
24

1844
l
2
3
4
5
6
7

FAYGENBAUM Mortck
[cfZWAYGENBAUM]
HOHBERG
ROZENCWAYG
[cfROZENMAN]

KUC1CIEL
[cfKLAYNMAN]
WAXBERG
ROZENBARG
KAPELUSZNIK
ROZENSZTAIN
ZALCBERG
MILECHMAN
WAXBERG
FRYDMAN
BOJMAN
FRYZYRMAN
WAXBERG
ROZENBARG
CUKIER
WAINTROB
HEYNICH
-
MORSZTEIN
BRANTSZPIGIEL
GUTMAN
WAINTROB

ZALICBERG
HOHBERG
CUKIER
AKERMAN
BAU1MGARTEN
ZWAINBAUM
WAXBERG
FRYMEL
LEYBENSBOIM
GUTMAN
CUKIER
ZWAINBAUM
ZELNIER
-
GOLDFARB
SZTAINBERG
WAXBERG
GUTMAN
FAYGIENBAUM

Ester Gitla
Nuta

lnda

Blima
Josck
Szmul Lcybu s
Szmul Szmclk a
Gcrson
Nison
Lcyzor
Fiszcl
Hcrcyk
Lcybus
Chaia
Ryfka
Ida
Ryfka Gitl a
Dwoyra Hana
Mosick Symch a
Ryfka
Hcrszck Oyzc r
Brana
Ester Laia

Mosiek
Dwoyra
Siscl
Mendel
Toba
Szandla
lnda
Abram
Ruchla
Bcrck
Boruch Hcrs z
Bincm
Bcniamin
Pcrla
Josck
Mendel
Sima
Jankicl
Szlama

[cfZWAYGENBAUM]
BOYMAN
AKERMAN
WAINTROP
KOPERWAS
HUTMAN

AKERMAN
FISZMAN
LELER
WAXBERG
WAXBERG
KUCICIEL
GOLDBERG

Haia
Abram
Abram
Maty s
Abram

Cyrla
Bajla
Major
Hcrcyk
Chajm
Maryanka
Chajm

Maicr [Wolfowicz] (krawiec )

Izracl (dzicrzawca mtyn)
Lcybus [Wolfowicz ] (wyrobnik )

Chaim Jankicl
Zyzmanowicz (krawiec )
Abram (waciarz )
Szulim (pakciarz krôw)
Josck (krawiec )
Layzcr ROZENSZTAI N (wyrobnik)
Josck (krawiec )
Zacharyasz (packciarz krôw)
Dawid (krawiec )
Lcjzor (pact krôw)
Mortka (wyrobnik )
Abram (wlascicic l domu)
Kayfman (wlascicic l domu)
Borck (wyrobnik )
Hil [Herszkowicz] (krawiec )
Gutman (rzcznik)
Mosick
Janas Bcrkowicz (wyrobnik)
Szabsia (pak krôw )

25

27
46

37

26
36
30
31
40
52
36
22
29
35
42
36
29
32
36
32
35

Wôlf Lcyzcrowicz (pakciarz krow) 36
Dawid (wyrobnik )
leek (wyrobnik )

Nuta (krawiec )
Abram (arendarz)
Jankicl (pa k krôw)
Kopcl (ma.carz)
Motka (wyrobnik )
Bcrck [Abramowicz ] (wyrobnik)
Wolf (waciarz )
Szlama (dzierzawca mtyn)
Jankicl (from Gôrka 8)
Dawid [Aaronowicz] (ma.carz)
Szmul (wyrobnik )
Josck (rzezak )
Hajm (pak krôw)
Mendel Bcrkowicz (krawiec )
Szymcha (pak krôw)
Jankicl (wtascicicl domu)
Mosick (ma.czarz)
Dawid (wyrobnik )
Majcr [Wolfowicz ] (krawiec )

leck [Herszkowicz] (targownik )
Hcrszck (pa k krôw)
Mosick (wyrobnik )
Mosick (wlascicic l domu )
Izracl [Jutkowicz] (wyrobnik)

Josck (dzicrzawc a mryn)
Lcybus [Wolfowicz] (wyrobnik )
Jankicl (krawiec )
Abram (wtascicic l domu)
Icck
Chajm Jankic l
Tanchcn (wyrobnik )

37
28

25
42
27
30
48
-
39
42
43
25
44
32
46
49
28
39
36
38
27

26
30
25
48
26

26
29
29
60
19
39
36

Ztota [Janklowna] WAINTRO B

Rywka Hude s K.OM
Ryfka NOWOMICYSK J

Gitla BEKJER

25

30
25

36

Sura Maiorkowic/ô w ZYGII-LSZTAIN28
Rochma LIBERBAY M
Ruchla Joskowiczôw
Rayza ZWAYGENBAU M
Frayda WAXBER G
Hana Faywlowiczôw
Udes Izraclowiczown a
Itta ROZENCWAJ G
Laia Ruchla AJZEMBER G
Laja RECHTMA N
Fayga LIBERMA N
Ruchla Gutmanôw
Maryanka NOWOMIEYSKJ
Fayga Nccha Hcrszkowiczow
Maryanka Pcysakowiczôw
Mirla Moskowiczôw
Szaindla FRYDMA N
Ryfka TENENBAU M
Chana Szaiowiczôw
Chana BOYMAN [cf HOHMAN]

Szanda Pcssa Judkowiczôw
Estera Lcgôw
Scrka SLUFMAN
Brocha WAXBER G
Sura GELMAN
Pcrla Szulimowiczôw
Sura GOLDFAR B
Hinda ROZENCWAI G
Marya HOHBER G
Dobra [Uszcrowna] LELE R
Sura Bcrkowiczôw
Blima WA1NCWAY G
Sura Lcjbusiowiczôw
Ncsa ZALCBER G
Ruchla Mortkowiczow
Laia Mcndlowiczôw
Estera KOPERWA S
Hana Szajowiczô w
Zlota [Janklowna] WAINTRO B

Maryanka Bcrkowic z
Sicywa GUTMAN
Tcma LIBERBO1M
Hana BEKIER
Szandla [GRYNG1E R

Pcrla GORFINKIEL
Sura [EYSENBER G

28
28
28
22
40
26
20
21
34
36
26
30
28
28
31
25
33
24
27

25
38
26
23
45
24
22
40
35
24
38
25
40
39
24
39
43
25
26

23
26
24
43
18

21
28

Sora ROZENCWAICi [cïGROSH.LD] 28
Hana AJZENBER G
Zlota AKERMA N
Gela BEKIE R
Rojza GUTMA N

43
19
38
30

[1842 D#7]

born 184 1

Guzowa

wicsKawala[l844D#

wics Laskowa Wola
wies Slawno
[1844 D#4]

wics Sfawno
[1843 D#5]

wics Mniszka

wics Wawszyszaw a

[1844 D#l ]

wics Wawrzyszowic

[1844 D#5]

Slawno

[1844 D#7]
[1844 D#13]

' baby born in Wolanôw



8

9
10
11
129

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24

1845
i
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Summer 1998

GlITMAN

FRYDMAN
-
GOLDBERG
ZWAINBAUM
GUTMAN
-
WAINTROB
RACHTMAN
ROZENSZTAIN
KAPELUSZ
HENIK
SZTA1NBERG
SZWARTZBERG
ZALCBERG
FUXMAN
ROZENBERG

HUTMAN
SZTAINBERG
FRYZERMAN
HUTMAN
GUTMAN
GUTMAN
ROZENCWAYG
CUKIER
ROZENCWAYG
[cfROZENMAN]
-
WAXBERG
WAXBERG
HOHBERG
HOHBERG
OCHMAN
BRANTSZPIGIEL
PERELMUTER
WAXBERG
LELER
TATELBAUM

Lcybus*
Izracl*
Bcrck
Lcybus
Gicla
Icck Bocrk
Sluwa
Kuna
Royza
Maryanka Hinda
Ela
Dobra Bayla
Ruchla
Mcndcl
Hana
Bcrck
Ela
Abram Mosick

Szyfra Blim a
Shjwa
Inda
Frumcta
Frandla
Blima
Kiwa Zclik
Hcrsz Layb
Pcssa

Stuwa
Mcndcl
Szaia Hcrcyk
Kiwa
Sima
Ruchla
Ccymach
Hinda
Malka
Hinda
Mosick*
Izracl*

Kieke-Radom SIG Journal, Vol.2, No. 3

Bcniamin (dzicrzawca mryn)

Jocl
Szyia Bcrkowicz (wyrobnik)
Zclik Markusowicz (wyrobnik )

31

35
36
21

[Bcrck Abramowicz] 10 (deceased)
Nusym
Zyndcl Kunowiczô w (szcwc)
Gulman (rzcznik)
Bcrck
Lcyzor (wyrobnik)
Josck (krawicc )
Mosick (wyrobnik )
Haim (wtascicicl domu)
Izracl (wyrobnik)
Josck (krawicc )
Szlama (pakciarz krôw)
Szulim (pakciarz krôw)

Hcrszck (wyrobnik )
Lcybus (pakciarz krôw)
Abram (wlascicicl domu)
Izracl [Jutkowicz] (wyrobnik)
Janas (dzicrzawca)
Abram (pakciarz krôw)
Szlama (pakciarz krôw)
Hil [Hcrszkowicz] (krawicc)
Lcybus [Wolfowicz] (rzczak )

Janas Bcrkowicz (chandlar/. krow)
Dawid (krawiec )
Abram (wlasciciel)

19
.25
34
24
33
32
37
43
22
45
32
37

33
25
38
27
59
22
30
32
49

35
39
67

Abram (dzicrzawca konsumpeja) 44
Lcybus
Josck (wyrobnik )
Wôlf (wyrobnik)
Abram [Dawidowicz] (ma_carz)
Icck (wyrobnik )
Izracl (krawicc)
Jankicl (mrynarz)

19
29
50
24
20
20
58

Mindla SLOFMAN |cfsn:RMAN|

Hana Moskowiczô w
Itta WAXMAN
Maryanka Abramowiczô w
Perla Szulimowicz
Scrka Aronowiczôw
Jnda" (deceased )
Fayga Nccha Hcrskzkowiczô w
Hana KAPELUSNIK.
Royza ZWAINBAUM
Ruchla Joskicrowiczôw
Marya Pcysakowiczôw
Szyfra [WAXBER G
Jtta Bcrkowiczôw
Frayda WAXBER G
Toba Moskwocziô w
Rochma LIBERBOI M

Tema GOLDSZWATZ
Gotda GUTMAN
Laia Lcmdowiczôw [RECHTMAN]
Szandla [GRYNGIE R
Sura MILERAT
Dwôyra Szmulowiczô w
Gitla
Maryanka NOWAMYSK.I
Ryfka [NOWOMNYSK I

Mirla Moskowiczô w
? Lcyzcrowic z
Haia Hana AYZENBERG
Estera Lçgôw
? LIPCZYC
Dwoyra Janasowicz
Ryfka TENENBAU M
Maryanka [NIREMBER G
Zlota Jakubowicz
Sôra Berkowiczôw
Sicywa Moskowiczôw

28

30
32
23
26
18
-
30
29
30
30
38
32
21
24
32
-

-
24
37
-
39
21
30
33
28

35
39
34
40
20
24
38
26
22
24
40

39

Nowc Mryn

WÎCS Miodocin Mnicyczy m

Nowc Mtyn

wics Chronowa
Guzowa

Mniszka

Nowc Mryn
Mniszka

Chronowicc

Guzowa

Akt

Wolanôw Marriages 1826-184 5

Surname Given Nam e Age Father (occupation) Mother

1 8 2 6 - 1 8 2 7 n o marriages filmed
1828

Town

[1]

[2]

[3]

SZTAYNBERG
WAXBERG
NIREMBERG
TAYTELBAUM
NISENBAUM
AKERMAN

Chaim
Szyfra
Izracl
Laia
Jcck
Malka

24
20
19
17
20
19

Mcndcl
Abram
Lcybus (kramarz)
Hcrszcl (kramarz)
Zclman (pakciarz krôw)
Lewek (wyrobnik )

Hana
Royza
Gitla
Fayga
Marya Hcrszkowic z
Ruchla Jckowicz

W

W
Konskic
wics Golcdzin
wics Rurwina?

9 declarant was the midwife: Dassa LELER, 54
'"sec 184 4 D#8.
"sec 184 4 D#10.
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1829
[1]

[2]

1830
[i]

[2]

[3]

FRYZERMAN
RYCHTMAN

BEKIER

KUPELICZ
CWAYGENBAUM
WAXBERG
CUKIER
CUKiER
ORACZ

1 8 3 1 - 1 8 3 6 n o marriages filmed

1837
l

2

i

4

5

6

7

1838
l

2

3

4

1839
«
2

3

4

5

6

7

WEYMAN
GLICKSHON
WAYTROB
HOHBERG
[cfBOlMAN]
CUKIER
NOWOMUYSKI
ZWAYGENBAUM
[cfFAYGENBAUM]
WAYTROB
ROZENMAN
[cfROZENCWAIG]
NOWOMUYSK1
GILL
WAXBERG

WAXBERG

FISZMAN
EYZENBERG
GOLDMAN
WAYZBROT
WAXBERG
AYZEROWICZ
BOYMAN

GRANALSZTEYN
NÛRENBERG
BLIMAN
KOPERWAS
BOYMAN
EYZENBERG
JAKUBOWICZ
HOHBERG
GUTMAN
LELER
FRYDMAN
MUNCHAYM
BRODINSKI

GRYCZMAN

Abram (cyrulik)
Laia
Jcek (krawcic)
Laia

Jankiel (krawicc)
Fayga
Dawid
Hudcs
Jonas
Haia Jda

Izracl
Ciwia
Jcck (wyrobnik )
Hana

Hil
Maryanka
Maicr (krawicc)

Ztota
Laybus(w)

Ryfka
Jankiel Perec
Ruchla
Zyndcl Kunowicz
Toba

Lcybus
Sura
Lcybus (wyrobnik )
Haia
Abram (waciarz )
Haia Sura
Jcck
Maryanka

Josck
Jachct
Dawid (w)
Golda
Mordka (wyrobnik )
Ruchla
Kassyl (ztotnik)
Ruchla
Dawid
Dobra
Mendel
Szyfra
Jankiel

Elka

20
18
25
18

28
24
24
22
20
18

19
16
22
22

23
24
26

24
37

20
21
17
18
22

20
20
24
19
27
25
19
10

19
16
23
16
24
18
20
17
22
21
20
17
22

20

Mortka
Dawid
Hcrszck
Matys

Nachman
Wolf (krawiec)
Berck (pakciarz krôw)
Lcyzor
Moszck (kramarz)
Hcrszck (szynkarz soli)

Michel
Leybus
Jankiel
Hcrszck

Hcrszck (kapclusznik)
Nuta
Wolf

Jankiel (piekarz wlascicicl)
Wolf Hcrszkowicz (wyrobnik)

Nuta
Szmul (wyrobnik)
Abram (krawiec )
Kuna Alcxandrowicz (wymbnik)
Lcybus (wyrobnik)

Wulf(pahtkrôw)
Hcrcyk (wtascicicl domu)
Szmcrla (mryn dzicrzawca)
Mosek (pak t krôw)
Bcrck
Maiorka
Hcrszek (pakt krow)
Bcrck Janasowicz

Jcck Michlowicz(wyrobnik )
Lcybus
Gutman
Mosick (krawicc )
Hcrszck (wyrobnik )
Hercyk (wyszyn k soli )
Fiszcl
Abram
Aaron (pakt krôw)
Uszer (krawiec)
Aaron Wolfowicz (krawicc )
Szmul (pakciarz krôw)
Szymcha

Wôlf

Estera Chaimowiczôw
Haia
Ruchla
Zelda

Hana
Chaia
Hana
Hinda
Ester
Mindla

Chaia Abramowiczôw
Rocha
Szaydla Moskowiczô w
Maryanka Jckowiczôw

Jdes
Sora Moskowiczôw
Haia Maiorowiczôw

Szaydla Moskowiczôw
Udcla Jckowiczôw

Sora Mcndlowiczôw
Szaydla
Hana EYZENBERG
Gitla Boruchowicz
Laia Elowiczôw

Laia lzraclowiczow
Fayga Dawidowiczôw
Resa Szmulowiczôw
Jachct Abramowiczô w
Blima Mcndlowicz
Ryfka Jakubowiczô w
Sura Joskowiczôw
Szyfra Szymkowiczô w

Sura
Gitla
Hanna Dawidowic z
Hanna BEKIER
Sura Jowkowiczôw
Fayga CWAYGENBAUM
Gitla
Haia Boruchowiczôw
Jtta Jcdzkowiczôw
Dasza Jakubowiczôw
Haia Haimowiczôw
Ruchla Abramowiczô w
Michla Janklowicaow

Pcssa Bcrkowic z

W

wicéKhvôw.pow Opoczn o

w
w
wics Mtodocin
wics Mfodoci n
W
Szydlowicc

Przcdborz

W

W

W

Przytyk

Szydtowicc
[W]
W

wieS Trawec, wieS Jankowic/

w
wiei Konczyce.Wielogora

wics Kiogulcza

w
wics Sfawno
wicé Rogowa, wie i Wysoka

w

Glowaczôw

Przytyk

wicé RogowB, wiei Wywoz?

w
Przysuszc

W
wics Chronowic

wicS Kadlubic. wicé Ossôw

Biafobrzegi
wics Walznowic,
Szydtowiec
wics Laziska



1840
î

1841
i

2

3

4

5

6

7

8

1842
î

2

1843
î

2

3

4

5

6

7

1844
î

2

3

4

5

Sommer 1998

AKIERMAN

ROZENBOIM
BAUMGARTEN
MILWER
AKIERMAN
HOHBERG
LIPSZYC
HOHBERG
KOM
CYMERMAN
LIBERMAN
ZWAYGENBAUM

KLAYMAN
BOYMAN
WAINTROB
LIBERBOIM

PERELMUTER
NORYMBERGIER
KUDLA
ROZENCWAG

HUTMAN
GRYNGIER
FRYDMAN

KREPS
SZWATZBERG

GOLDBERG

STAINBERG
GUTMAN
GUTMAN

ROZENBAUM

AYZEMBERG

GRYNSZPAN
WAXBERG
GUTMAN
MACHERSKI
HOHBERG
LIPSZYC
ZWAINBAUM
HOHBERG
LELER[cfLEHRER]

Kieke-Radom SIG Journal VoL2, No. 3

Mosiek Hcrs z
(dzicrzawca mryn, w,
Dobra

Szulim (wyrobnik)
Estera Bajl a
Mosiek
Sura
Hcrszck
Jachct
Izracl (dzier/awca mlyn)
Ryfka Hudc s
Hcrszck
Ruchla Ryfk a
Bcrck
Perla
Mosiek
Laia
Mosiek
Tcma

Abram Jankicl
Marya
Mortek
Hana

Izracl
Szandla
Abram Baynu s
(w, pakciarz krôw)
Zysla (w)
Izracl (wyrobnik)
Itta
Zclik (wyrobnik)
Maryanka
Lcybus (wyrobnik)
Golda
Nusym
Scrka
Boruch (wyrobnik )

Sura

Urys (w, bel 1er)
Toba
Janas(w)
Sura (w)
Lcybux
Bajla Udc s
Izracl
Laia
Jcck Izrac l
Sura

42 Mende l Hind a Hasklowicz
prior wife Hawa , 29, died 29 January of the current year)
21 Jose k Hai a Szmulowicz

24
16
18
17
18
18

30
19
18
19
20
25
20
23
18

22
18
20

25
18
44

40
27
21
27
22
26
22
18
18
23

18

40
26
54
38
19
20
19
17
19
20

Izracl
Mortka (wyrobnik)
Josck
Mosck
Abram (dzicrzawca mryn)
Izracl (handlarz)
Josck
Wigdor
leck
Szlama (wyrobnik)
Abram (rzczak)
Szulim
Szmul
Hcrszck (pak t krôw)
Jankicl (szynkarz soli)
Abram (wyrobnik )

Dawid (wyrobnik )
Lcybus (szynkarz soli)
Hcrszck (szpitalnik )
Lcybus (wyrobnik)

Jutka (pakt krôw)
Haim Jcck
Aron

Fiszcl
Hcrszek (wyrobnik )
Bcrek Szymkowicz
Markas (wyrobnik)
Abraam Joskowicz
Hcrszek
Aron (pakciarz krôw)
Janas (dzicrzawca mryn)
Aron
Mortka (pakciarz krôw)

Rachmil

Hil
Lcybus (wyrobnik)
Lcybus
Abram
Abram (dzicrzawca mlyn)
Szymon
Abram
Wolf(arcndarz)
Uszcr
Bcrek Janasowicz

Hinda
Sura Gutmanowiczôw
Laia
Hawa Lcjbusiowiczô w
Haia Bcniaminowiczow
Ester Lçgôw
Rykla Ickowiczôw
Haia Joskowicz
Ryfka
Haia Jakubowiczôw
Bluma Herszkowiczow
Etta Fiszlowiczôw (w)
Gitla Herszkowiczow
Sura HOHBERG
Szaindla Moskowiczô w
Royza Eliaszowiczô w

Ryfka
Gitla HEGLA S
Royza
Hinda Herszkowiczow

Ruchla
Etta
Etta

Mindla Leybusiowicz
Rifka Szlamowiczô w
Szyfra (w )
Liba Rywa CUKIER
Estera
Frayda
Jtta Leybusiouwcz
Stawa
Jtta Jckowiczow
Royza Szmulowiczô w

Hawa Haimowiczôw

Mala
Laia
Sura
Laia
Haia Boruchowiczow
Estera LQgôw
Blima
Fink la
Dassa
Szyfra (w )

41

wics Stawno

Przytyk

wics Niczatow?
wics Slawno
Radom
wics Slawno
W, wics Wysoka
Opoczno
W,Szydtowicc
Opoczno
Bialobrzcgi

W
Przytyk
W
wics Kunary
W
wics Ozonsk

Szydiôw
W
Szydiôw
W

W, wics Garno
W, wics Chomcntôw
wics Kicrszkôw

wics Strzatkôw
wics Guzowic

W

wicS Go/dz, wicS Golcmbiowcc

wics Gozdz
wics Guzowic
wics Krogôlczôw
wics Gutowic
W, wics Korsowic

Janôw, Lipskn

Nowc Mlyn, wieé Dlugowjcc

Warszawa
Szydiôw

W

W
W.wics Modrzyowicc
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6

7

1845
i

DOBRUBSKI
OYZENBERG

FRYDMAN

BROCLAWSK1

Gicrson (wyrobnik )
Brocha
Icck (wyrobnik)
Zlota

20

19
19

Markus (pakciarz krôw)
Hcrcyk
Bcrck Janasowicz (arçdarz)
Lcybus

Zyndcl 2 5 Kun a
(szcwc, w of Inda Kunowicz, died 22 October, previous year)
Marya 1 9 Laybu s

Ryfka Gicrszonowiczow
Fayga
Szyfra (w )
Blima

Gitla

Sura

W, wics Dobra
W
W, wics Modrzcjowicc
wics Zakowicy

W

Przysuszc

Wolanôw Deaths 1826-1845

Akt Surnam e Given Name Ag e Parent s and Survivor s

1826
l
2
3
4
5

1827

1828

[LELER/LEHRER] Abra m
Szmul

LIDERMAN Zcli k
KOPENWAS Frayd a
GITTMANN Mosic k

5m
3
1
6m

WAXBERG
Chaia 1/raclowiczowa 3 0
Josck 4 m

f: Usze r Haimowicz, m: Dasa
f: Lcyzor , m: Gitla
f: Tanchcm, m: Sura
f: Moszck , m: Hanna
f: Janas , m: Slawa Eliaszowicz

f: Abram MILGRAM, m: Sora (parents from wies Stawno)
f: Kaufman, m: Fayga [LIBERMAN]

[1]
[2]
[3]

[4]
[S]
[6]

1829
[i]
[2]
[3]
[4]
[5]
[6]
[7]
[»]
[9]

1830
[i]
[2]
[3]
[4]
[5]
[6]
[7]

m[9]
[10]
[11]
[12]

-
ROZENCWAYG
KLAYMAN

KLAYMAN
RYCHTMAN
-

WAXBERG
FRYZERMAN
CUKIER
GOLDMAN
GOLDMAN
WAXBERG
WAXBERG
KLAYMAN
KAPELUSZ

WAYBERG
WAXBERG
WAXBERG
WAXBERG
SZTAYNBERG
LEHRER
KLAYMAN
KOPERWAS
FRYZERMAN
KLAYNMAN
SZTAYNBERG
CWAYGENBAUM

1È perhaps Chustki?
" Han a on birth record .

Izracl
Perla
Bayla

Sura
Dawid (szkolnik )
Bcrek

Szmul
Mordka Hcrsz
Zclik
Krayndla
Bayla Jta
Dwoyra
Eliasz
Nycha Royza
Hana

Cyna
Sura
Lcyzor
Boruch
Groyna
Lcyzor (bakalarz)
Zysman
Ester
Estera (w)
Rywka
Marya
Szulim

2
6m
42

1
42
16

3
-
4
16
2
V,
5
2
32

30
80
-
V.
-
33
3
3
66
6m
5m
7m

f: Kuna Alexandrowicz, m: Gitla
f: Laybus, m: Hinda
f: Jankicl Abramowicz, m: Sura (parents from Szydlowicc )

h: Laybus
f: Laybus , m: Bayla
f: Lcmei , m: Hinda Moszkowiczôw, w: Haia
f: Maior , m: Mindla Szlamowiczow

f: Abram, m: Chana [AJZENBERG ]
f: Bcrck , m: Ela
f: Hcrszck , m: Sura
f: Nuta, m: Sora
f: Nuta , m: Sora
f: Abram, m: Cyna"
f: Nuta, m: Laia
f: Chaim, m: Gela
f: Mortk a FRYZERMAN, h: Jankiel

f: Jcck, m: Towa, h; Jcek
f: Jcek , m: Stowa, h: Szyia
f: Jcck, m: Cyna
f: Hcrszck , m: Estera
f: Jankicl , m: Laia Mçdlowiczôw
f: Chaim, m: Nucha, w: Gitla
f: Chaim, m: Gela
f: Moszck , m: Hana [BEK1ER]
s: Faywcl, Abram
f: Szmul , m: Gitla
f: Mendel , m: Chaia
f: Wolf , m: Chaia

Town/Village
Birth Record

[1826 B#3]

wics Chroski?12

W

[1826 B#13]

[1827 B#2]
[1828 B#9]

[1829 B#4]
[1829 B#5]
[1829 B#6]

[1830 B#5]
[1830 B#7]
[1830 B#4]



1831
i
2

1832
î
2
3
4
5

1833
1834
î
2
3
4
5
6
7
8
9
10
II

1835
1836
1837
i
2

3
4
5
6
7
8
9

1838
1839
i
2
3
4
5

1840
i

2
3

4
5
6
7

Sommer 1998

NYSENBERG
GOLDMAN
ROYCHAPEL

EYSENBERG
LELER
AKERMAN
ZWAYGENBAUM
[KOFMAN]

liana
Sura

Mary am (w)

Kiel

24
40

63
Abram DdWl d (wyrobnrk)30
Ruchld
Bayla14

Sora (w)

no death records filmed

WAXBERG
RAYTAPEL
-
BALKA

-
-
WAINTROB
AKERMAN
ZALCBERG
WAXBERG

Abram
Maryanka
Wulf
Jachct
Nachman
Bcmamin
Sura
Hcrszck
Laia Nccha
Szaydla
Hil

no death records filme d

no death records filme d

KOPERWAS
NISONOWICZ

WAXBERG
ROZENCWAG
WAXBERG
NURONBERG
MILGROM
WAXBERG
RYTMAN

Slawa (w)
Gitla

lnda (w)
Inda
Sura
Sura Este r
Mordka
Chaia Sura
Nachman Dawid

no death records filme d

SZTAYNBERG
KLAYMAN ,
CUKIER
CWAYGENBAUM
SZTAYNBERG

AKIERMAN

WAXBERG
ZALCBERG

HOHBERG
FISZMAN
SZTAYNBERG
LELER

Sura Hcna
Lcybus
Hcrszck
Lipa
Maryanka

Hawa

Dawid
Bcrck (szcwc)

Josck
Maryanka Jochct
Hcna Laj a
Szmul Chaim

3m
4m
85

Yi
42
9m
1 'A
9m
1 Vi
4d
9w
3m
29
7d

75
38

80
40
6
2
72
l+2m
1

6+1 lm
54
40
4m+12d
9m+lw

46

9m+20d
40

3+5m
2 y l l m l l 2 d

llm+5d
3y 3ml22 d
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f WolfGOLDSZTAYN , m Golda , h Herszc k Janklowicz, s Szymcha , d Frcyd a
f Lcybu s GOLDMAN, m Prywa , h Josc k ROYCHAPE L

f Hcrszc k Chajmowicz, m Szandla , s Herszck , d Fayga , Szanda, Haja
f Haim , m Cyna , w Ruchl a Bayniszow, s Bcniamm , 5
f Moszck , m Haw a [183 2 B#2J
f Abram , m Blim a [183 1 B#6]
f Wolf , m Hinda , s Abra m and Hcrszck KOFMAN , b Bcrck , Wolf, Jccck, Lcybu s

f Dawid , m Ud a
f Josck , m Balla , h Josc k (pickarz )
f Gitman , m Ruchl a Lcybusiowrczow [BEK.1ER]
f Wigdor , m Malk a Ester
f Jose k Nachmanowicz m  Laia ls

f Joc l Hcrszkowicz, m Lai a [BEKJER]
f Mcndc l Bcrkowicz, m Ncch a [ZALCBERG ]
f Gutman , m Fayg a
f Kopcl , m Broch a [WAXBERG ]
f Nachma n KAPELUSZNIK, m Maryanka , h Jose k (krawicc)
f Abra m (krawicc) , m Hai a Hana [AJZENBERG ]

[1833 B#6]

[1833 B#5]
[1833 B#l]
[1834 B#5]

[1834 B#4]

[1834 B#10]

f Szyia , m Sor a Wolfowiczôw, s  Mortka , Mcndcl, d Estera , Ryfk a
1 Jukl a (krawicc), m Maryank a Hcrszkowiczow, h Szmu l (krawicc),
s Moszek , Izracl , Jukla, d Frayda , Maryanka
s Moszck , Abram, d Udc s
f Hcrsze k CHRUSL1SK1, m Rosa , h Lcybu s (wyrobnik), d Hana , Sora
f Hcrszck , m Este r
f Izrac l (wyrobnik), m Lai a [TAYTELBAUM ]
w Malka , s Lcybu s Szmul , Toywa, d Ruchl a Sor a
f Dawid , m Udl a
f Bcrc k (krawiec), Hana

f Hai m [Mendlowicz], m Szyfr a [Abramown a WAXBERG]
w Mindl a Pcysakowiczow, d Fayga , Ruchla, Rywka
w Sora , s Hil , Mendel, Boruch
f Josck , m Dwoyr a
f Jankicl , m Lai a

f Lcybus , m Hana , h Mosc k (dzicrzawca mryn),
d Sura , Cyrla, Ryfka, Laia , Hawa
f Kayfman , m Fayg a [L1BERMAN]
f Gcrszon , m Sur a w  Ruchl a Abramowiczow [WESTRAK.],
s Moszck , Hcrszck , d Fayg a
f Abra m m  Ester a
f Lcybus , m Sora "
f Chai m [Mendlowicz] , m Szyfr a [Abramown a WAXBERG ]
f Jankic l (krawicc), m Sur a [GROSFELD]

[1839 B#4]

wics- Srawno

[1839 B#ll]

[1837 B#8]
[1838 B#3]
[1839 B#22]
[1837 B#12]

14 Fdyga on birth record
" mothe r on birth record i s Ruchld Joskowiczow
" Ryfk a EYZENBER G of birth record
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1841
1

3

1842
l
2
3
4
5

6
7

8

1843
!
2
3
4

5
6

AYZEMBERG

AYZENBERG
KLAJMAN

SZTAINBERG
KLAYMAN
BERKOW1CZ
WAXBERG
AKIERMAN

BOJMAN
FAYGENBAUM

Hcrcyk (wlasucu l domu)

Chaia Ruchla
Laia

Mendel
Nison
Sura Gotda
Ryfka
Mendel

Laia
Mortck

[cfZWAYGENBAUM]
WAXBERG

MILGRAM
ROZENBERG
ZALCBERG
NOWOMIENSKI
vGOLDBERG
ZWAYNBAUM
_

leck

MaHca (w)
Chaia'7

Nuta (krawicc)
Pcrla (w)

Szandla
Sura ickowii. / (w)

57

18
3+14d

74
9m+19d
2yi3ml26d

9m
76

Iyl<mfl2d
1

41

70
ly+4m+3i
24
23

6m+6d
64

f Szmul , m Marya , w Fayg a Dawidowicz , d Ha w Chana WAXBERG, Sura Rywa F1SZMAN,
Laia BOYMAN, Brocha AYZEMBERG, Szaindla AYZEMBERG
f Rachmil , m Haw a
f Szmul , m Ruchl a

f Groyna , m Sura , w Chaia , s Chaim , Jankicl, Jcck, Szachna, Groyna
f Szmu l (krawiec), m Chan a [  1841 B# 11 ]
f Jana s (wyrobnik), m Mirl a [183 9 B#21]
f Abram , m Chan a [AJZENBERG ] [184 1 B#8]
f Kopcl , m Perla , w Jud a Joclowiczow Slawn o
s Mosc k of Makowic, Szlama of Grzm me , Kopel of Wolanôw, Josck of Slawno
f lec k [Hcrszkowicz], m Maryank a [Bcrkowna] [184 1 B#4 ]
f Maic r [Wolfowicz], m Zlot a [Janklowna WAYTROB] [  1841 B# 14]

f Szyid , m Sura , w Ryfka , s  Gcrszon , Jankicl, d Est a Sura, Stawa

f Lcybus , m Estera , d Ester , Faygd married to Woll Lipka BRANTSZPIG1CL Slawn o
f Berc k (wyrobnik) m Ruchl a [GUTMAN] [  1841 B#5]
f Chaskicl , m Sura , w Szandl a Pcssa, s Judka , Mosck
f Nut a NOWOMIENSKI v  GOLDBERG, m Sur a

f Berck , m Pcrl a [184 3 B#6]
f Abram , m Ruchla , d Haj a and Lajd STA1NBERG, Ryfka POPYC1ENSKI ,
Szandla Ruchla Lcyzorowicz

1844
1
2
3

4
5
6
7
8
9

10
11
12
13

1845
î
2
3
4

5
6
7
8
9
10
11
12
13

GUTMAN
HENIK
ROZENCWAIG
[cfROZENMAN]
GUTMAN
HUTMAN
GUTMAN
WAXBERG
ZWAINBAUM
MILECHMAN

GRYNSZPAN
GOLDBERG
WAXBERG

FRYMEL
SZTAINBERG
HENIK
MILECHMAN

ROZENSZTAIN
WAXBERG
SZLAMKA
FRYMEL
WAINCWAIG
BUDKOWICZ

ZALCBERG
BOYMAN

Jankicl
Maryanka
Ryfka

Brana
Abram
Shrwa
Hcrcyk
Bcrck (wyrobnik )
Hena

Inda Kunowic z
Mayla
Chaim
Chaim

Zclda
Szachna
Ruchla
Zacharyasz (w)

Ela
Bcrck
Dawid (pakt krow)
Abram
Tcma (w)
Ncsia
Kuna
Bcrck
Hcrszck (wyrobnik )

2m+3d
1+4 Vim
3y+lm+2s

2
3m+9d
58
3m+13d
22
33

25
6m
'Am
8 Vim

1 'A
12
3m+2d
60

4y+12d
<yt7ml26i
50
l y l l l m l l
56
41
9m
9m+14d
70

f Dawi d (wyrobnik), m Han a [  1843 B# 18]
f Mosc k (wyrobnik) , m Maryank a [  1842 B# 16]
f Lcybus , m Ryfk a [NOWOMUYSKI ]

f Dawi d (wyrobnik), m Han a [184 2 B#20]
f Izrac l (wyrobnik), m Szayndl a [GRYNG1ER] [184 3 B#24]
f Ehasz , m Estera , h Janas , s Dawid , Bcniamin, Josck, d Sur a Now c Mlyn
f Abra m (wtascicicl domu), m Han a [AJZENBERG] [  1844 B#4]
f Abram , m Bhma , w Pcrl a
f Faywcl , m Hana , h Zacharyasz , s Mosck , Pcysak, Rachmil, Nusym,
d Bayla , Ryfka, Ester , Hana wic s Rogowa
f Lcybu s (wyrobnik), m Haia , h Zynd a
f Zycaj>o' \ m  Mary a
f Zysia , m Chai a
f Jcck , m Zlot a [184 4 B#5]

f Szlam a (dzicrzawca mtyn, age 44), m Hind a Mniszk a
f Mendcl , m Hai a
f Mosie k (wyrobnik), m Mary a
f Pcysak , m Szyfra , s  Josck , Sima, Faywel, Paysak, Rachmil, Nusem,
d Bayla , Ryfka, Hana , Ester Rogow a
f Lcyzo r (wyrobnik, age 34), m Royz a
f Abra m (wldscicicl domu, age 61), m Sur a [ZYGIELSZTAIN ]
f Wolf , m Pdia , w Ester , s Moszck , Szlama, Mortka, d Rosa , Fayga
f Szlam a (dzicrzawca mryn, age 44), m Hind a Mniszo w
f Nusym , m Bhma , d Bhm a ZWAYGIENBAUM, married to Josck age 30
f Haskic l ZALCBERG, m Sura , h Mendc l (krawicc, dgc 51 ), s Gicrson , d Perl a
f Zyndc l Kunowicz , m Ind a
f Josc k (krawiec, age 46), m Frayd a

Chand on birth record
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Bogoria Births 184 8 -1860
Akit Surnam e
1848
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

FAGOT
TAYTELBAUM
SZTULBERG
TAITELBAUM
LINIAK
CHERSZTAEV
SZTERLICHT
PINKIEL
SZPRUNK
CYTRYNZAFT
GIELBROT
PLYWACKI
SZULMAN
SZWARC
KAMULCHAUR
[B]LEYBERG

1849
1
2
3
4
5
6
7
8
9

HOFMAN
OFMAN
URBAITEL
TÇCZA
BRUKIEW
KLAIMAN
BEKERSZPIGIEL
BOREK
GOLDWASER

1850
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17

KLEINCHOT
ERDEPEL
GOTMAN
LENIAK
KAMELCHAUR
SZPERLING
GULA
SZPEJTER
SZTULBERG
SZTAINBOK
GOTMAN
WEJGMAN
ROZENZWEIG
KAMELHAUR
WEIGMAN
NEÛBERG
CHESZTEIN

1851
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

DYNER
FAGOT
PERESON
SZPINBERG
CYTRYNZAFT
MOZERMAN
GOLDSZTEIN
GOTLIB
ROZENBLUM
KAMELHAUR
KAMELHAUR

Given Nam e

Hana
Haim Berek
Majer
Nusen Dawi d
Wigdor Josek
Jankiel
Berek Szmul
Marya
Berek
Gitla
Herszla
Marya
Izrael Szlam a
Ryfka
Maior
Haim Elijas z

Major
Sifra
Jakôb Szmul
Zelman
Haim
Rochla
Sora Bayla
Szmul
Hil Alte r

Major Hai m
Ryfka
Lejzor Jose k
Alter Mosie k
Golda
Josek
Icek
Bajla Brandl a
Szmul
Marya
Bajla Gitl a
Jankiel
Beniamin Wolf
Major Szymo n
Sura
Royza
Mosiek

Fruma
Ester Ryfk a
Marya Este r
Major
Ryfka Laj a
Chaim Joel
Paja
Aron
Perla
Royza
Marya

Father

Berek
Abram
Szulim
Sender
Froim Icia
Nuchym
Haim
Jakôb Dawid
Kopel
Izral
Jankiel
Izrael
Szymon
Leyb
Izrael Ice k
Alta

Herszl
Izrael
Izrael
Haskeil
Icek Abram
Szmul [Josek ]
Jakob
Mosiek
Simcha

Icek
Haim
Jojzep
Efroim
Abram
Major
Abram
Szaja
Szulim
Izrael
Efroim
Chaim
Wigdor
Szmul
Urys
Dawid
Nuchym

Abram [ z Herszl]
Berek
Szyja
Icek
Izrael
Herszl
Lejb Noac h
Mosiek
Mortka
Abram
Izrael

Age

30
30
30
45
34
36
28
30
34
34
36
25
40
32
30
25

34
28
30
49
50
40
46
46
42

37
30
37
30
32
20
30
60
36
40
40
40
43
36
26
48
30

25
33
27
32
36
39
30
50
42
30
34

Mother

Rochla
Fayga
Bayla
Faiga
Frymet
Blima
Baila KAMELCHA R
Baila
Ryfka [ z Jankiel]
Malka [MAJSTERSZTYK ]
Faiga
Haia
Tema [BINDER ]
Dobra
Hinda FLIGIE L
Pesla KIELERMA N

Szaindla
Cyrla z GRYMBERG
Fraidla z  SZTAINBOK
Fraidla z  FRAIBERG
Roiza z LEJDERMA N
Gitla z ROTSZTAIN
Dwora
Rayzla
Hindla [BRAUNER ]

Marya
Blima
Etla
Frymet
Perla
Perla
Hana [HERSZTEJN ]
Hana
Baila
Hinda
Rojza
Strenca? [KOPLON ]
Sora
Tauba
Rochla
Gitla z Mendl
Matla

Dwora [GOTLIB ]
Ruchl
Czarna
Sora
Malka [MAJSTERSZTYK ]
Hana Laia
Paja [KUPERSZOCH ]
Cetla
Bajla
Perla
Hinda

Age/

30
28
33
40
26
30
26
25
-
25
20
23
32
28
28
18

28
-
36
-
23
24
30
31
26

36
28
34
28
23
19
25
30
32
36
40
36
32
34
24
20
-

22
32
25
21
25
27
28
25
40
25
32

Town / House #
^ y

wies Laziska #12
wies Podlesie #2
B#7
wies Lukawica #2
wies Wierzbka #8
wies Peclawice #3
wies Wierzbka #2
B#10
wies Gorzkôw #6
B#12
B#51
wieé Wierzbka #2
wies Pçclawice #5
wies Wierzbka #8
wies Wierzbka #2
B#5

wies Miloszowice #5
wies Peclawice #2
wies Malkowice #15
B#30
B#54
B # l l
B#18
B#70
B#4

B#8
wies Wierzbka #3
wies Grzybôw #2
wies Wierzbka #10
wies Wierzbka #2
wies Wierzbka #1
B#42
B#5
B#7
wies Wierzbka #4
wies Kielczyna #6
B#16
B#6
wies Wierzbka #9
wies Olszownice #17
B#13
wies Peclawice

B # l l
wies Peclawice #3
B#13
wies Kielczyna
B#39
B#21
B#31
B#19
wies Malkowice #15
wies Wierzbka #12
wies Wierzbka #2



12
13
14
15
16

46

KLEJMAN
SZULMAN
SZWARZ
BLEJBERG
BRUKIEW

1852
1
2
3
4
5
6
7

SZNAJDERMAN
WEJGMAN
FRYMER
MOERMAN
PLYWACKI
SERCZARZ
BERLIN

1853
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

GOLDBEREK
ZUMERFOGIEL
SZTULBERG
GUTMAN
NAJBERG
LENIAK
ROJZEBLBS1
SZWAJER
ROZENCWAG
DYNER
GOTLIB
GULA
GOLDSTAJN
DYNER
HIMELFARB
GOTLIB

1854
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

BLAJBERG
CYTRYNZAFT
TAJTELBAUM
SZULMAN
KLAINCHOD
NACHTYGAL
WEIKMAN
SZPRUNK
LANGIER
LANGIER
FELBLIM
KIELERMAN

1855 No t on microfil m
1856
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

BEKERSZPIGIEL
SZTULBERG
TENCZA
TAJTELBAUM
GUTMAN
ZUMERFOGIEL
GOLDSZTEJN
GOLDWASER
FAGOT
CYTRYNZAFT
KUPERBERG
SZTULBERG
SZPRONG
DYNER
LENIAK
GULA
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Urys Hersz
Cypa
Rejzla
Icek Szulim
Fajga

Marya Strync a
Rywka Hind a
Icek
Sora Nucha
Frajda Perl a
Szmul
Hana Siejn a

Marya
Kalma
Rywka Rojzl a
Froim
Rywka Laj a
Ruchla Rojz a
Lejzor
Pinkwas
Mosiek Dawi d
Herszl
Alter Hemina
Cypa
Choim
Herszl
Berek
Szlama

Liba
Rochla
Rojza
Sora
Haja
Hana
Hernia Ojse r
Ita Rocha
Izrael
Szja?
Hana
Izrael Ela

Perla
Chana Perl a
Izrael
Ryfka
Sora Ryfk a
Fajga
Idesa
Haim
Strenca

Szmul [Josek ]
Szymon
Lejb
Alter
Icek

Izrael
Major
Hernia
Herszl
Izrael
Zelik
Szulim

Motyl
Lejb
Mosiek
Jojzeb
Dawid
Froim
Mortka
Motys
Wigdor
Abram [z Herszl]
Mosiek
Abram
Lejb Noac h
Abram [ z Herszl]
Szmul
Herszl

Alte
Izrael
Abram
Sima
Icek
Major
Haim
Kopel
Lejzor
Lejzor
Izrael
Major

Szolim
Szolini
Chaskiel
Abram
Lejb
Lejb
Lejba Noec h
Szymcha
Berek

Mortka Mejlech Izrae l
Hana
Haskiel
Chajm Lej b
Szmul
Jankiel
Ryfka

Abram
Mosiek
Kopel
Abram [ z Herszl]
Efroim Icy k
Abram

42
40
38
26
54

35
24
42
28
29
28
26

21
44
22
40
45
37
48
22
40
30
34
23
42
30
40
24

28
39
32
45
42
23
45
45
41
31
30
22

42
40
40
40
40
41
40
48
40
41
23
25
40
30
40
36

Gitla [ROTSZTAIN ]
Tema [BINDER ]
Dobra
Pesla Szejdla
Rojza [LEJDERMAN ]

Ruchl
Mala [ z Calel]
Bajla Cyrla
Hana Laja [ z Nusyn]
Haja
Rywka
Sora

Bajla Hendl a
Rajzla [ z Urys]
Hana Sora KUPERWASER
Etla [BARAN ]
Gitla
Fryma
Bajla
Dwojra
Sora
Dwojra [GOTLIB ]
Cwertla
Hana [HERSZTEJN ]
Hajdla [KOPERSZTYCH ]
Dwojra [GOTLIB ]
Malka
Hana

Pesl Szaindl
Malka [MAJSTERSZTYK ]
Fajga [KUPERBERG ]
Tema [BINDER ]
Marya
Szaindla [EJZENBERG ]
Streca [KOPLON ]
Rywka [ z Jankiel]
Gitla
Gitla
Haia
Rochla Laia

Chana z Moszkow
Bajla z  BEKERSZPIGEL
Frajdla z  FRAJBERG
Fajgla z  KUPERBERG
Eta z BARAN
Rajzla z  Urys
Ajdla z  KUPERSZOCH
Hendla z BRAUNER
Rochla
Malka MAJSTERSZTY K
Fajga Haja [BARAN ]
Chaja Sor a KUPRWASER
Ryfka Ejdl a z  Jankielow
Dwora z GOTLIB
Fryma z Marcow?
Hana z Janklow

24
38
30
-
24

25
24
40
30
29
28
20

18
36
20
36
24
30
45
20
36
-
-
27
23
28
40
19

22
32
30
42
42
17
40
36
36
36
30
21

40
42
40
30
30
36
28
30
38
29
24
23
36
30
35
31

Summer 1998

B#8
B#17
wies Wierzbka # 8
B#20
B#41

B#17
wies Peclawice
wies Niedzwiedz
B#7
wies Wierzbka
-
B

wies Wierzbka #2
-
wies Kielczyna
wies Grzybôw
B
wies Wierzbka
wies Porçba Kielczyriska
wies Laziska
B
wies Peclawice
B
B
B
wies Peclawice
B
B

B
B
wies Laziska
wies Jurkowice
B
B
B
wies Grzybôw
wies Lukawica
wies" Lukawica
wies Zimnowoda
B

B
B
B
wies Laziska
wies Grzybôw
B
B
B
B
B
B
wies Kielczynie
wies Gorzkôw
wies Peclawice
wies" Wierzbka
B



Summer 1998

1857
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

MOERMAN
WEJNBERG
WEJGMAN
SZTULBERG
KIMELCHWAR
NACHTYGIEL
GULA
KLEJNCHOD
WEJGMAN
KLEJNMAN
TAJTELBAUM
GULA
PINKIEL
BRAUWER
CYTRYNZAFT
WEJGMAN
WEJNBERG
LENIAK

1858
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14

FAGOT
GOLDWASER
FELDBLUM
FRYDMAN
CZERNIKOWSKI
ZUMERFOGIEL
TAJTELBAUM
KIMAN
DYNER
GOTLIB
DYAMENT
TAJTELBAUM
KUPERBERG
GOLDSZTEIN

1859
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14

ZUMERFOGIEL
ESKMAN?
SZPRONG
SZTULBERG
WEJGMAN
KISZNER
FRUMERMAN
BEKERSZPIGIEL
SZULMAN
GUTMAN
PFEFERMAN
DYNER
MOERMAN
GULA

1860
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

CYTRYNZAFT
BRAUNER
KLEJMAN
BERLIN
FAGOT
CZERNICKOWSKI
WEJGMAN
TAJTELBAUM
PINKIEL
GOLDSZTEYN
SZTULBERG

Haja
Haim
Jankiel
Lejbus
Ruda
Boruch Dawid
Giecel
Haja Sor a
Kajla Este r
Mosiek
-
Frymetta
Hil
Josek Lej b
Fajga
Tauba
Jachfeta
Laja

Bima
Ciejwa Ryfk a
Icyk
Hana Gitla
Jankiel
Icyk
Hana
Josek Lej b
Li pa
Zysla
Mirla
Bazia
Gitla
Elka

Dwojra Gitl a
Kalman Nut a
Ruska Brandla
Jankiel
Zysia
Wulf
Mosiek
Laja Gitt a
Icyk
Jakob Lej b
Abram
Szachna Herszl a
Bajla Mirl a
Marya

Icyk
Golda
Hana
Siejwa Elka
Hana
Lejb
Marya
Eta
Herszl Mende l
Sima
Glika Krandla
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Herszl
Herszl Wol f
Major
Beniamin
Abram Pinkwa s
Majer
Abram
Szlama
Haim
Szmul
Berek
Wulf
Jankiel Dawi d
Jukiel
Izrael
Wulf [ z Mendel]
Herszk Wul f
Efroim Icy k

Josek Lej b
Szymcha
Izrae!
Lejbus
Kalman
Lejb
Berek
Nusyn
Abram [ z Herszl]
Josek
Judka
Abram
Abram
Lejba Noec h

Urys [ z Lejb]
Haim Wol f
Kopel
Beniamin
Major
Lejbus [ z Wolf ]
Lipa
Jakob
Berek
Joseph
Sima
Szulim [ z Herszl]
Elia [ z Herszl Lejb ]
Abram

Izrael
Jankiel
Szmul Josek
Josek
Josek Lej b
Kalma
Szyja [ z Mendel]
Abram
Dawid Jankie l
Lejb Noech
Mosiek

47
43
30
20
40
25
38
23
46
45
30
25
40
40
43
32
43
38

20
50
33
24
25
49
34
56
36
36
55
40
25
40

21
27
46
22
33
21
20
45
23
50
25
28
21
42

45
50
50
23
23
30
25
44
42
43
32

Hana z  Nusyn
Sora z  Leybus
Mala [ z Calel]
Rajza z  Lejb
Rajzla z  Gdal
Szandla EJZENBER G
Hana ROZENFEL D
Hana Rajzl a z  Josek
Strenca KOPLO N
Gitla z  Urys [ROTSZTEN]
Ester WEJGMA N
Ester z  Ick
Nacha Beyla z Mityson?
PesI z Chaj m
Hinda EJZENBER G
Rachmeta WEJGMA N
Sora z Josek
Frymeta z Markow

Rocha Wita z Herszl
Hendla z BRAUNER
Haia z Szmul
Chaia Perla KIELERMAN
Bajla z  PRAWERMA N
Rajzla z  Urys
Ester z  WEJGMA N
Dwojra z  Torkôw?
Dwojra z  GOTLIB
Ita z Moskôw
Ita z Szmelkôw
Faiga z KUPERBERG
Fajgiela z  BARAN
Ejdla z  KOPERSZTYCH

Rajzla [ z Efroim] BARAN
Bajla z  KAMERCHAR
Ryfka z  Jankiel
Rajzla z  Lejb
Mala z  Calel
Frajda z  FELDBLUM
Hana z Beniamin
Dwojra z  Szajbmanôw
Slawa z GOTLIB
Eta z BARAN
Fajga z  NACHTYGIE L
Haja z  SZPRONG
Marya Sor a HOROWIC Z
Hana z GOLDSZTEJN

Hinda Elka EJZENBER G
Pesl z ROTSZTEJ N
Gitla z Urys
Cyrla z Pejsak
Rocha Wita z Herszl
Bajla z  PRAWERMA N
Sora z MANDORF
Fajga z  KUPERBERG
Nacha Bajla MILGRA M
Ejdla z  KOPERSZTYCH
Haja Sor a KUPERWASER
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Glossary

akta Polis h vital records , often see n as a column headin g in vital record indice s and extracts,
to denote the record numbers

bann documen t of intent to marry
Cyrillic alphabe t used for the Russian language
FHC LD S (Mormon) Family History Center, branch library -
FHL LD S (Mormon) Family History Library, in Salt Lake City, Utah
gubernia geographic/politica l subdivisio n of the Russian Empire, similar to a province, which also

applied to the Kingdom of Poland from 184 4 until World War I
HIAS Hebre w Immigrant Aid Society
Hilfs Farein hel p union o r ai d society
JRI-PL Jewis h Records Indexing - Poland (formerly known as REIPP)
landsman someon e who originated in the same village prior to immigration (pi. landsleit)
LDS Churc h o f Jesus Chris t o f Latter-day Saints , commonl y use d t o denote th e Mormon

Family History Library
matronymic identificatio n by mother's given name
monogenetic surnam e from a single progenitor; all bearers of the surname are related
obwôd district , subdivision of a gubernia
palatinate geographic/politica l subdivisio n of pre-partition Poland, similar to a province
patronymic identificatio n by father's given name
polygenetic surnam e originating from multiple progenitors; all bearers of the surname are not related
powiat district , subdivision of gubernia
REIPP Russia n Era Indexing of Poland Project, a JewishGen database, now known as JRI-PL
USC Urz^ d Stan u Cywilneg o = Civil Records Office, wher e vital records les s than 10 0 years

old are usually stored in each town
wojewôdztwa geographical/politica l subdivision s o f the Kingdom o f Polan d unti l it s inclusion in

Russia's gubernia system in 1844, and again following World War I through the present

Polish Pronunciation Guide

Polish Alphabet: a^bccdeçfghijkUmnhoôprsstuwyzzz

c
ch,h
c, cz, ci
s, sz, si
z, zi, rz
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sh
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